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ภาคผนวก ก 
 

C159 Vocational Rehabilitation and Employment (Disabled Persons) 
Convention, 1983 

Convention concerning Vocational Rehabilitation and Employment 
(Disabled Persons) Convention:C159 

 
The General Conference of the International Labour Organisation, Having 

been convened at Geneva by the Governing Body of the International Labour Office and 
having met in its Sixty-ninth Session on 1 June 1983, and Noting the existing 
international standards contained in the Vocational Rehabilitation (Disabled) 
Recommendation, 1955, and the Human Resources Development Recommendation, 
1975, and Noting that since the adoption of the Vocational Rehabilitation (Disabled) 
Recommendation, 1955, significant developments have occurred in the understanding 
of rehabilitation needs, the scope and organisation of rehabilitation services, and the 
law and practice of many Members on the questions covered by that Recommendation, 
and  

Considering that the year 1981 was declared by the United Nations General 
Assembly the International Year of Disabled Persons, with the theme "full participation 
and equality" and that a comprehensive World Programme of Action concerning 
Disabled Persons is to provide effective measures at the international and national 
levels for the realisation of the goals of full participation of disabled persons in social life 
and development, and of equality, and Considering that these developments have 
made it appropriate to adopt new international standards on the subject which take 
account, in particular, of the need to ensure equality of opportunity and treatment to all 
categories of disabled persons, in both rural and urban areas, for employment and 
integration into the community, and  

Having decided upon the adoption of certain proposals with regard to 
vocational rehabilitation which is the fourth item on the agenda of the session, and  
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Having determined that these proposals shall take the form of an 
international Convention, adopts the twentieth day of June of the year one thousand 
nine hundred and eighty-three, the following Convention, which may be cited as the 
Vocational Rehabilitation and Employment (Disabled Persons) Convention, 1983:  

 
Part I. Definition and Scope  
Article 1  
1. For the purposes of this Convention, the term disabled person means an 

individual whose prospects of securing, retaining and advancing in suitable 
employment are substantially reduced as a result of a duly recognised physical or 
mental impairment.  

2. For the purposes of this Convention, each Member shall consider the 
purpose of vocational rehabilitation as being to enable a disabled person to secure, 
retain and advance in suitable employment and thereby to further such person's 
integration or reintegration into society.  

3. The provisions of this Convention shall be applied by each Member 
through measures which are appropriate to national conditions and consistent with 
national practice.  

4. The provisions of this Convention shall apply to all categories of disabled 
persons.  

 
Part II. Principles of Vocational Rehabilitation and Employment Policies for 

Disabled Persons  
 
Article 2  
Each Member shall, in accordance with national conditions, practice and 

possibilities, formulate, implement and periodically review a national policy on 
vocational rehabilitation and employment of disabled persons.  
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Article 3  
The said policy shall aim at ensuring that appropriate vocational 

rehabilitation measures are made available to all categories of disabled persons, and at 
promoting employment opportunities for disabled persons in the open labour market.  

 
Article 4  
The said policy shall be based on the principle of equal opportunity between 

disabled workers and workers generally. Equality of opportunity and treatment for 
disabled men and women workers shall be respected. Special positive measures aimed 
at effective equality of opportunity and treatment between disabled workers and other 
workers shall not be regarded as discriminating against other workers.  

 
Article 5  
The representative organizations of employers and workers shall be 

consulted on the implementation of the said policy, including the measures to be taken 
to promote co-operation and co-ordination between the public and private bodies 
engaged in vocational rehabilitation activities. The representative organisations of and 
for disabled persons shall also be consulted.  

 
Part III. Action at the National Level for the Development of Vocational 

Rehabilitation and Employment Services for Disabled Persons  
 
Article 6  
Each Member shall, by laws or regulations or by any other method 

consistent with national conditions and practice, take such steps as may be necessary 
to give effect to Articles 2, 3, 4 and 5 of this Convention.  

 
Article 7  
The competent authorities shall take measures with a view to providing and 

evaluating vocational guidance, vocational training, placement, employment and other 
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related services to enable disabled persons to secure, retain and advance in 
employment; existing services for workers generally shall, wherever possible and 
appropriate, be used with necessary adaptations.  

 
Article 8  
Measures shall be taken to promote the establishment and development of 

vocational rehabilitation and employment services for disabled persons in rural areas 
and remote communities.  

 
Article 9  
Each Member shall aim at ensuring the training and availability of 

rehabilitation counsellors and other suitably qualified staff responsible for the vocational 
guidance, vocational training, placement and employment of disabled persons.  

 
PART IV. PROVISIONS  
Article 10  
The formal ratifications of this Convention shall be communicated to the 

Director-General of the International Labour Office for registration.  
 
Article 11  
1. This Convention shall be binding only upon those Members of the 

International Labour Organisation whose ratifications have been registered with the 
Director-General.  

2. It shall come into force twelve months after the date on which the 
ratifications of two Members have been registered with the Director-General.  

3. Thereafter, this Convention shall come into force for any Member twelve 
months after the date on which its ratification has been registered.  
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Article 12  
1. A Member which has ratified this Convention may denounce it after the 

expiration of ten years from the date on which the Convention first comes into force, by 
an act communicated to the Director-General of the International Labour Office for 
registration. Such denunciation shall not take effect until one year after the date on 
which it is registered.  

2. Each Member which has ratified this Convention and which does not, 
within the year following the expiration of the period of ten years mentioned in the 
preceding paragraph, exercise the right of denunciation provided for in this Article, will 
be bound for another period of ten years and, thereafter, may denounce this Convention 
at the expiration of each period of ten years under the terms provided for in this Article.  

 
Article 13  
1. The Director-General of the International Labour Office shall notify all 

Members of the International Labour Organisation of the registration of all ratifications 
and denunciations communicated to him by the Members of the Organisation.  

2. When notifying the Members of the Organisation of the registration of the 
second ratification communicated to him, the Director-General shall draw the attention 
of the Members of the Organisation to the date upon which the Convention will come 
into force.  

 
Article 14  
The Director-General of the International Labour Office shall communicate to 

the Secretary-General of the United Nations for registration in accordance with Article 
102 of the Charter of the United Nations full particulars of all ratifications and acts of 
denunciation registered by him in accordance with the provisions of the preceding 
Articles.  
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Article 15  
At such times as it may consider necessary the Governing Body of the 

International Labour Office shall present to the General Conference a report on the 
working of this Convention and shall examine the desirability of placing on the agenda 
of the Conference the question of its revision in whole or in part.  

 
Article 16  
1. Should the Conference adopt a new Convention revising this Convention 

in whole or in part, then, unless the new Convention otherwise provides-  
(a) the ratification by a Member of the new revising Convention shall ipso 

jure involve the immediate denunciation of this Convention, notwithstanding the 
provisions of Article 12 above, if and when the new revising Convention shall have come 
into force;  
 

(b) as from the date when the new revising Convention comes into force this 
Convention shall cease to be open to ratification by the Members.  

2. This Convention shall in any case remain in force in its actual form and 
content for those Members which have ratified it but have not ratified the revising 
Convention.  

 
Article 17  
The English and French versions of the text of this Convention are equally 

authoritative.  
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ภาคผนวก ข. 
 

Rehabilitation Act of 1973 
TITLE V - RIGHTS AND ADVOCACY 

 
Employment of Individuals with Disabilities 
Sec. 501. (a) There is established within the Federal Government an 

Interagency Committee on Employees who are Individuals with Disabilities (hereinafter 
in this section referred to as the "Committee"), comprised of such members as the 
President may select, including the following (or their designees whose positions are 
Executive Level IV or higher): the Chairman of the Equal Employment Opportunity 
Commission, (hereafter in this section referred to as the "Commission"), the Director of 
the Office of Personnel Management, the Secretary of Veterans Affairs, the Secretary of 
Labor, the Secretary of Education, and the Secretary of Health and Human Services.  
Either the Director of the Office of Personnel Management and the Chairman of the 
Commission shall serve as co-chairpersons of the Committee or the Director or 
Chairman shall serve as the sole chairperson of the Committee, as the Director and 
Chairman jointly determine, from time to time, to be appropriate.  The resources of the 
President's Committees on Employment of People With Disabilities and on Mental 
Retardation shall be made fully available to the Committee. It shall be the purpose and 
function of the Committee 

 
  (1) to provide a focus for Federal and other employment of individuals with 

disabilities, and to review, on a periodic basis, in cooperation with the Commission, the 
adequacy of hiring, placement, and advancement practices with respect to individuals 
with disabilities, by each department, agency, and instrumentality in the executive 
branch of Government, and to insure that the special needs of such individuals are 
being met; and  
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(2) to consult with the Commission to assist the Commission to carry out its 
responsibilities under subsections (b), (c), and (d) of this section. On the basis of such 
review and consultation, the Committee shall periodically make to the Commission such 
recommendations for legislative and administrative changes as it deems necessary or 
desirable. The Commission shall timely transmit to the appropriate committees of 
Congress any such recommendation. 

 
(b) Each department, agency, and instrumentality (including the United 

States Postal Service and Postal Rate Office) in the executive branch shall, within one 
hundred and eighty days after the date of enactment of this Act, submit to the 
Commission and to the Committee an affirmative action program plan for the hiring, 
placement, and advancement of individuals with disabilities in such department, 
agency, or instrumentality. Such plan shall include a description of the extent to which 
and methods whereby the special needs of employees who are individuals with 
disabilities are being met. Such plan shall be updated annually, and shall be reviewed 
annually and approved by the Commission, if the Commission determines, after 
consultation with the Committee, that such plan provides sufficient assurances, 
procedures, and commitments to provide adequate hiring, placement, and 
advancement opportunities for individuals with disabilities.    

 
(c) The Commission, after consultation with the Committee, shall develop 

and recommend to the Secretary for referral to the appropriate State agencies, policies 
and procedures which will facilitate the hiring, placement, and advancement in 
employment of individuals who have received rehabilitation services under State 
vocational rehabilitation programs, veterans' programs, or any other program for 
individuals with disabilities, including the promotion of job opportunities for such 
individuals. The Secretary shall encourage such State agencies to adopt and implement 
such policies and procedures. 
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(d) The Commission, after consultation with the Committee, shall, on June 
30, 1974, and at the end of each subsequent fiscal year, make a complete report to the 
appropriate committees of the Congress with respect to the practices of and 
achievements in hiring, placement, and advancement of individuals with disabilities by 
each department, agency, and instrumentality and the effectiveness of the affirmative 
action programs required by subsection (b) of this section, together with 
recommendations as to legislation which have been submitted to the Commission under 
subsection (a) of this section, or other appropriate action to insure the adequacy of such 
practices. Such report shall also include an evaluation by the Committee of the 
effectiveness of the activities of the Commission under subsection (b) and (c) of this 
section. 

 
(e) An individual who, as part of an individualized plan for employment 

under a State plan approved under this Act, participates in a program of unpaid work 
experience in a Federal agency, shall not, by reason thereof, be considered to be a 
Federal employee or to be subject to the provisions of law relating to Federal 
employment, including those relating to hours of work, rates of compensation, leaves, 
unemployment compensation, and Federal employee benefits.  

 
(f)(1) The Secretary of Labor and the Secretary of Education are authorized 

and directed to cooperate with the President's Committee on Employment of People 
With Disabilities in carry out its functions. 

 
 (2) In selecting personnel to fill all positions on the President's Committee 

on Employment of People With Disabilities, special consideration shall be given to 
qualified individuals with disabilities. 

 
(g) The standards used to determine whether this section has been violated 

in a complaint alleging nonaffirmative action employment discrimination under this 
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section shall be the standards applied under title I of the Americans with Disabilities Act 
of 1990 (42 U.S.C. 12111 et seq.) and the provisions of sections 501 through 504, and 
510, of the Americans with Disabilities Act of 1990 (42 U.S.C. 12201-12204 and 12210), 
as such sections relate to employment. 

 
Employment Under Federal Contracts 
Sec.503. (a) Any contract in excess of $10,000 entered into by any Federal 

department or agency for the procurement of personal property and nonpersonal 
services (including construction) for the United States shall contain a provision requiring 
that the party contracting with the United States shall take affirmative action to employ 
and advance in employment qualified individuals with disabilities. The provisions of this 
section shall apply to any subcontract in excess of $10,000 entered into by a prime 
contractor in carrying out any contract for the procurement of personal property and 
nonpersonal services (including construction) for the United States. The President shall 
implement the provisions of this section by promulgating regulations within ninety days 
after the date of enactment of this section.  

 
(b) If any individual with a disability believes any contractor has failed or 

refused to comply with the provisions of a contract with the United States, relating to 
employment of individuals with disabilities, such individual may file a complaint with the 
Department of Labor. The Department shall promptly investigate such complaint and 
shall take such action thereon as the facts and circumstances warrant, consistent with 
the terms of such contract and the laws and regulations applicable thereto. 

 
(c)(1) The requirements of this section may be waived, in whole or in part, by 

the President with respect to a particular contract or subcontract, in accordance with 
guidelines set forth in regulations which the President shall prescribe, when the 
President determines that special circumstances in the national interest so require and 
states in writing the reasons for such determination. 
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 (2)(A) The Secretary of Labor may waive the requirements of the affirmative 
action clause required by the regulations promulgated under subsection (a) with 
respect to any of the prime contractor's or subcontractor's facilities that are found to be 
in all respects separate and distinct from activities of the prime contractor or 
subcontractor related to the performance of the contract or subcontract, if the Secretary 
of Labor also finds that such a waiver will not interfere with or impede the effectuation of 
this Act. 

 
(B) Such waivers shall be considered only upon the request of the contractor 

or subcontractor. The Secretary of Labor shall promulgate regulations that set forth the 
standards used for granting such a waiver. 

 
(d) The standards used to determine whether this section has been violated 

in a complaint alleging nonaffirmative action employment discrimination under this 
section shall be the standards applied under title I of the Americans with Disabilities Act 
of 1990 (42 U.S.C. 12111 et seq.) and the provisions of sections 501 through 504, and 
510, of the Americans with Disabilities Act of 1990 (42 U.S.C. 12201-12204 and 12210), 
as such sections relate to employment. 

 
(e) The Secretary shall develop procedures to ensure that administrative 

complaints filed under this section and under the Americans with Disabilities Act of 1990 
are dealt with in a manner that avoids duplication of effort and prevents imposition of 
inconsistent or conflicting standards for the same requirements under this section and 
the Americans with Disabilities Act of 1990. 
 

Nondiscrimination Under Federal Grants and Programs 
Sec.504. (a) No otherwise qualified individual with a disability in the United 

States, as defined in section 7(20), shall, solely by reason of her or his disability, be 
excluded from the participation in, be denied the benefits of, or be subjected to 
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discrimination under any program or activity receiving Federal financial assistance or 
under any program or activity conducted by any Executive agency or by the United 
States Postal Service. The head of each such agency shall promulgate such regulations 
as may be necessary to carry out the amendments to this section made by the 
Rehabilitation, Comprehensive Services, and Developmental Disabilities Act of 1978. 
Copies of any proposed regulation shall be submitted to appropriate authorizing 
committees of Congress, and such regulations may take effect no earlier than the 
thirtieth day after the date on which such regulation is so submitted to such committees. 

 
(b) For the purposes of this section, the term "program or activity" means all 

of the operations of - 
 
(1)(A)a department, agency, special purpose district, or other instrumentality 

of a State or of a local government; or 
(B) the entity of such a State or local government that distributes such 

assistance and each such department or agency (and each other State or local 
government entity) to which the assistance is extended, in the case of assistance to a 
State or local government; 

 
 (2)(A) a college, university, or other postsecondary institution, or a public 

system of higher education; or 
 (B) a local educational agency (as defined in section 14101 of the 

Elementary and Secondary Education Act of 1965), system of vocational education, or 
other school system; 

 
 (3)(A) an entire corporation, partnership, or other private organization, or an 

entire sole proprietorship- 
 (i) if assistance is extended to such corporation, partnership, private 

organization, or sole proprietorship as a whole; or 
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 (ii) which is principally engaged in the business of providing education, 
health care, housing, social services, or parks and recreation; or 

 
(B) the entire plant or other comparable, geographically separate facility to 

which Federal financial assistance is extended, in the case of any corporation, 
partnership, private organization, or sole proprietorship; or 

 
(4) any other entity which is established by two or more of the entities 

described in paragraph (1), (2), or (3);  
any part of which is extended Federal financial assistance. 
 
(c) Small providers are not required by subsection (a) to make significant 

structural alterations to their existing facilities for the purpose of assuring program 
accessibility, if alternative means of providing the services are available. The terms 
used in this subsection shall be construed with reference to the regulations existing on 
the date of the enactment of this subsection. 

 
(d) The standards used to determine whether this section has been violated 

in a complaint alleging employment discrimination under this section shall be the 
standards applied under title I of the Americans with Disabilities Act of 1990 (42 U.S.C. 
12111 et seq.) and the provisions of sections 501 through 504, and 510, of the 
Americans with Disabilities Act of 1990 (42 U.S.C. 12201-12204 and 12210), as such 
sections relate to employment. 
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ภาคผนวก ค. 
 

อนุสัญญาวาดวยสิทธิคนพิการ 
(Convention on the Rights of Persons with Disabilities) 

 
Article 5 (Equality and non-discrimination) 
1. States Parties recognize that all persons are equal before and under the 

law and are entitled without any discrimination to the equal protection and equal benefit 
of the law. 

2. States Parties shall prohibit all discrimination on the basis of disability and 
guarantee to persons with disabilities equal and effective legal protection against 
discrimination on all grounds. 

3. In order to promote equality and eliminate discrimination, States Parties 
shall take all appropriate steps to ensure that reasonable accommodation is provided. 

4. Specific measures which are necessary to accelerate or achieve de facto 
equality of persons with disabilities shall not be considered discrimination under the 
terms of the present Convention 

 
Article 27 (Work and employment) 
1. States Parties recognize the right of persons with disabilities to work, on 

an equal basis with others; this includes the right to the opportunity to gain a living by 
work freely chosen or accepted in a labour market and work environment that is open, 
inclusive and accessible to persons with disabilities. States Parties shall safeguard and 
promote the realization of the right to work, including for those who acquire a disability 
during the course of employment, by taking appropriate steps, including through 
legislation, to, inter alia: 

(a) Prohibit discrimination on the basis of disability with regard to all matters 
concerning all forms of employment, including conditions of recruitment, hiring and 
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employment, continuance of employment, career advancement and safe and healthy 
working conditions; 

(b) Protect the rights of persons with disabilities, on an equal basis with 
others, to just and favourable conditions of work, including equal opportunities and 
equal remuneration for work of equal value, safe and healthy working conditions, 
including protection from harassment, and the redress of grievances; 

(c) Ensure that persons with disabilities are able to exercise their labour and 
trade union rights on an equal basis with others; 

(d) Enable persons with disabilities to have effective access to general 
technical and vocational guidance programmes, placement services and vocational 
and continuing training; 

(e) Promote employment opportunities and career advancement for persons 
with disabilities in the labour market, as well as assistance in finding, obtaining, 
maintaining and returning to employment; 

(f) Promote opportunities for self-employment, entrepreneurship, the 
development of cooperatives and starting one&#8217;s own business; 

(g) Employ persons with disabilities in the public sector; 
(h) Promote the employment of persons with disabilities in the private sector 

through appropriate policies and measures, which may include affirmative action 
programmes, incentives and other measures; 

(i) Ensure that reasonable accommodation is provided to persons with 
disabilities in the workplace; 

(j) Promote the acquisition by persons with disabilities of work experience in 
the open labour market; 

(k) Promote vocational and professional rehabilitation, job retention and 
return-to-work programmes for persons with disabilities. 

2. States Parties shall ensure that persons with disabilities are not held in 
slavery or in servitude, and are protected, on an equal basis with others, from forced or 
compulsory labour 
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กฎมาตรฐานวาดวยการสรางความเสมอภาคทางโอกาสใหแก
คนพิการ องคการสหประชาชาติ พ.ศ. 2537 (The Standard Rules on 
the Equalization of Opportunities for Persons with Disabilities) 

 
Rule 7. Employment  
States should recognize the principle that persons with disabilities must be 

empowered to exercise their human rights, particularly in the field of employment. In 
both rural and urban areas they must have equal opportunities for productive and 
gainful employment in the labour market. 

1. Laws and regulations in the employment field must not discriminate 
against persons with disabilities and must not raise obstacles to their employment. 

2. States should actively support the integration of persons with disabilities 
into open employment. This active support could occur through a variety of measures, 
such as vocational training, incentive oriented quota schemes, reserved or designated 
employment, loans or grants for small business, exclusive contracts or priority 
production rights, tax concessions, contract compliance or other technical or financial 
assistance to enterprises employing workers with disabilities. States should also 
encourage employers to make reasonable adjustments to accommodate persons with 
disabilities. 

3. States' action programmes should include: 
(a) Measures to design and adapt workplaces and work premises in such a 

way that they become accessible for persons with different disabilities; 
(b) Support for the use of new technologies and the development and 

production of assistive devices, tools and equipment and measures to facilitate access 
to such devices and equipment for persons with disabilities, to enable them to gain and 
maintain employment; 

(c) Provision of appropriate training and placement and ongoing support 
such as personal assistance and interpreter services. 
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4. States should initiate and support public awareness raising campaigns 
designed to overcome negative attitudes and prejudices concerning workers with 
disabilities. 

5. In their capacity as employers, States should create favourable conditions 
for the employment of persons with disabilities in the public sector. 

 
6. States, workers' organizations and employers should cooperate to ensure 

equitable recruitment and promotion policies, employment conditions, rates of pay, 
measures to improve the work environment in order to prevent injuries and impairments 
and measures for the rehabilitation of employees who have sustained employment 
related injuries. 

7. The aim should always be for persons with disabilities to obtain 
employment in the open labour market. For persons with disabilities whose needs 
cannot be met in open employment, small units of sheltered or supported employment 
may be an alternative. It is important that the quality of such programmes be assessed 
in terms of their relevance and sufficiency in providing opportunities for persons with 
disabilities to gain employment in the labour market. 

8. Measures should be taken to include persons with disabilities in training 
and employment programmes in the private and informal sectors. 

9. States, workers' organizations and employers should cooperate with 
organizations of persons with disabilities concerning all measures to create training and 
employment opportunities, including flexible hours, part time work, job sharing, self 
employment and attendant care for persons with disabilities. 
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ภาคผนวก ง. 
 

The Americans With Disabilities Act 1990 
 

TITLE I--EMPLOYMENT  
Sec. 101. Definitions. 
Sec. 102. Discrimination. 
Sec. 103. Defenses. 
Sec. 104. Illegal use of drugs and alcohol. 
Sec. 105. Posting notices. 
Sec. 106. Regulations. 
Sec. 107. Enforcement. 
Sec. 108. Effective date. 
 

SEC. 101. DEFINITIONS. 
As used in this title: 
(1) Commission.--The term "Commission" means the Equal Employment 

Opportunity Commission established by section 705 of the Civil Rights Act of 1964 (42 
U.S.C. 2000e-4). 

(2) Covered entity.--The term "covered entity" means an employer, 
employment agency, labor organization, or joint labor-management committee. 

(3) Direct threat.--The term "direct threat" means a significant risk to the 
health or safety of others that cannot be eliminated by reasonable accommodation. 

(4) Employee.--The term "employee" means an individual employed by an 
employer. 

(5) Employer.-- 
(A) In general.--The term "employer" means a person engaged in an industry 

affecting commerce who has 15 or more employees for each working day in each of 20 
or more calendar weeks in the current or preceding calendar year, and any agent of 
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such person, except that, for two years following the effective date of this title, an 
employer means a person engaged in an industry affecting commerce who has 25 or 
more employees for each working day in each of 20 or more calendar weeks in the 
current or preceding year, and any agent of such person. 

(B) Exceptions.--The term "employer" does not include-- 
(i) the United States, a corporation wholly owned by the government of the 

United States, or an Indian tribe; or 
(ii) a bona fide private membership club (other than a labor organization) 

that is exempt from taxation under section 501(c) of the Internal Revenue Code of 1986. 
 
(6) Illegal use of drugs.-- 
(A) In general.--The term "illegal use of drugs" means the use of drugs, the 

possession or distribution of which is unlawful under the Controlled Substances Act (21 
U.S.C. 812). Such term does not include the use of a drug taken under supervision by a 
licensed health care professional, or other uses authorized by the Controlled 
Substances Act or other provisions of Federal law. 

(B) Drugs.--The term "drug" means a controlled substance, as defined in 
schedules I through V of section 202 of the Controlled Substances Act. 

(7) Person, etc.--The terms "person", "labor organization", "employment 
agency", "commerce", and "industry affecting commerce", shall have the same meaning 
given such terms in section 701 of the Civil Rights Act of 1964 (42 U.S.C. 2000e). 

(8) Qualified individual with a disability.--The term "qualified individual with a 
disability" means an individual with a disability who, with or without reasonable 
accommodation, can perform the essential functions of the employment position that 
such individual holds or desires. For the purposes of this title, consideration shall be 
given to the employer's judgment as to what functions of a job are essential, and if an 
employer has prepared a written description before advertising or interviewing 
applicants for the job, this description shall be considered evidence of the essential 
functions of the job. 
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(9) Reasonable accommodation.--The term "reasonable accommodation" 
may include-- 

(A) making existing facilities used by employees readily accessible to and 
usable by individuals with disabilities; and 

 
(B) job restructuring, part-time or modified work schedules, reassignment to 

a vacant position, acquisition or modification of equipment or devices, appropriate 
adjustment or modifications of examinations, training materials or policies, the provision 
of qualified readers or interpreters, and other similar accommodations for individuals 
with disabilities. 

 
(10) Undue hardship.-- 
(A) In general.--The term "undue hardship" means an action requiring 

significant difficulty or expense, when considered in light of the factors set forth in 
subparagraph (B). 

(B) Factors to be considered.--In determining whether an accommodation 
would impose an undue hardship on a covered entity, factors to be considered include-
- 

(i) the nature and cost of the accommodation needed under this Act; 
(ii) the overall financial resources of the facility or facilities involved in the 

provision of the reasonable accommodation; the number of persons employed at such 
facility; the effect on expenses and resources, or the impact otherwise of such 
accommodation upon the operation of the facility; 

(iii) the overall financial resources of the covered entity; the overall size of 
the business of a covered entity with respect to the number of its employees; the 
number, type, and location of its facilities; and 

(iv) the type of operation or operations of the covered entity, including the 
composition, structure, and functions of the workforce of such entity; the geographic 
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separateness, administrative, or fiscal relationship of the facility or facilities in question 
to the covered entity. 

 
SEC. 102. DISCRIMINATION. 
(a) General Rule.--No covered entity shall discriminate against a qualified 

individual with a disability because of the disability of such individual in regard to job 
application procedures, the hiring, advancement, or discharge of employees, employee 
compensation, job training, and other terms, conditions, and privileges of employment. 

 
(b) Construction.--As used in subsection (a), the term "discriminate" 

includes-- 
(1) limiting, segregating, or classifying a job applicant or employee in a way 

that adversely affects the opportunities or status of such applicant or employee because 
of the disability of such applicant or employee; 

(2) participating in a contractual or other arrangement or relationship that 
has the effect of subjecting a covered entity's qualified applicant or employee with a 
disability to the discrimination prohibited by this title (such relationship includes a 
relationship with an employment or referral agency, labor union, an organization 
providing fringe benefits to an employee of the covered entity, or an organization 
providing training and apprenticeship programs); 

(3) utilizing standards, criteria, or methods of administration-- 
 
(A) that have the effect of discrimination on the basis of disability; or 
(B) that perpetuate the discrimination of others who are subject to common 

administrative control; 
(4) excluding or otherwise denying equal jobs or benefits to a qualified 

individual because of the known disability of an individual with whom the qualified 
individual is known to have a relationship or association; 
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(5)(A) not making reasonable accommodations to the known physical or 
mental limitations of an otherwise qualified individual with a disability who is an 
applicant or employee, unless such covered entity can demonstrate that the 
accommodation would impose an undue hardship on the operation of the business of 
such covered entity; or 

(B) denying employment opportunities to a job applicant or employee who is 
an otherwise qualified individual with a disability, if such denial is< based on the need of 
such covered entity to make reasonable accommodation to the physical or mental 
impairments of the employee or applicant; 

 
(6) using qualification standards, employment tests or other selection criteria 

that screen out or tend to screen out an individual with a disability or a class of 
individuals with disabilities unless the standard, test or other selection criteria, as used 
by the covered entity, is shown to be job-related for the position in question and is 
consistent with business necessity; and 

 
(7) failing to select and administer tests concerning employment in the most 

effective manner to ensure that, when such test is administered to a job applicant or 
employee who has a disability that impairs sensory, manual, or speaking skills, such test 
results accurately reflect the skills, aptitude, or whatever other factor of such applicant 
or employee that such test purports to measure, rather than reflecting the impaired 
sensory, manual, or speaking skills of such employee or applicant (except where such 
skills are the factors that the test purports to measure). 

 
(c) Medical Examinations and Inquiries.-- 
 
(1) In general.--The prohibition against discrimination as referred to in 

subsection (a) shall include medical examinations and inquiries. 
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(2) Preemployment.-- 
(A) Prohibited examination or inquiry.--Except as provided in paragraph (3), 

a covered entity shall not conduct a medical examination or make inquiries of a job 
applicant as to whether such applicant is an individual with a disability or as to the 
nature or severity of such disability. 

(B) Acceptable inquiry.--A covered entity may make preemployment 
inquiries into the ability of an applicant to perform job-related functions. 

 
(3) Employment entrance examination.--A covered entity may require a 

medical examination after an offer of employment has been made to a job applicant and 
prior to the commencement of the employment duties of such applicant, and may 
condition an offer of employment on the results of such examination, if-- 

(A) all entering employees are subjected to such an examination regardless 
of disability; 

(B) information obtained regarding the medical condition or history of the 
applicant is collected and maintained on separate forms and in separate medical files 
and is treated as a confidential medical record, except that-- 

(i) supervisors and managers may be informed regarding necessary 
restrictions on the work or duties of the employee and necessary accommodations; 

(ii) first aid and safety personnel may be informed, when appropriate, if the 
disability might require emergency treatment; and 

 
(iii) government officials investigating compliance with this Act shall be 

provided relevant information on request; and 
 
(C) the results of such examination are used only in accordance with this 

title. 
 
(4) Examination and inquiry.-- 
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(A) Prohibited examinations and inquiries.--A covered entity shall not require 
a medical examination and shall not make inquiries of an employee as to whether such 
employee is an individual with a disability or as to the nature or severity of the disability, 
unless such examination or inquiry is shown to be job-related and consistent with 
business necessity. 

(B) Acceptable examinations and inquiries.--A covered entity may conduct 
voluntary medical examinations, including voluntary medical histories, which are part of 
an employee health program available to employees at that work site. A covered entity 
may make inquiries into the ability of an employee to perform job-related functions. 

(C) Requirement.--Information obtained under subparagraph (B) regarding 
the medical condition or history of any employee are subject to the requirements of 
subparagraphs (B) and (C) of paragraph (3). 
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ภาคผนวก จ 
 

DISABILITY DISCRIMINATION ACT 1992 
 

Article 15 : Discrimination in employment  
(1)  It is unlawful for an employer or a person acting or purporting to act on 

behalf of an employer to discriminate against a person on the ground of the other 
person’s disability or a disability of any of that other person’s associates:  

(a)  in the arrangements made for the purpose of determining who should be 
offered employment; or  

(b)  in determining who should be offered employment; or  
(c)  in the terms or conditions on which employment is offered.  
(2)  It is unlawful for an employer or a person acting or purporting to act on 

behalf of an employer to discriminate against an employee on the ground of the 
employee’s disability or a disability of any of that employee’s associates:  

 
(a)  in the terms or conditions of employment that the employer affords the 

employee; or  
(b)  by denying the employee access, or limiting the employee’s access, to 

opportunities for promotion, transfer or training, or to any other benefits associated with 
employment; or  

(c)  by dismissing the employee; or  
(d)  by subjecting the employee to any other detriment.  
 (3)  Neither paragraph (1)(a) nor (b) renders it unlawful for a person to 

discriminate against another person, on the ground of the other person’s disability, in 
connection with employment to perform domestic duties on the premises on which the 
first‑mentioned person resides.  

 (4)  Neither paragraph (1)(b) nor (2)(c) renders unlawful discrimination by 
an employer against a person on the ground of the person’s disability, if taking into 
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account the person’s past training, qualifications and experience relevant to the 
particular employment and, if the person is already employed by the employer, the 
person’s performance as an employee, and all other relevant factors that it is 
reasonable to take into account, the person because of his or her disability:  

(a)  would be unable to carry out the inherent requirements of the particular 
employment; or  

(b)  would, in order to carry out those requirements, require services or 
facilities that are not required by persons without the disability and the provision of 
which would impose an unjustifiable hardship on the employer.  

 
Article 16 : Discrimination against commission agents  
(1)  It is unlawful for a principal to discriminate against a person on the 

ground of the person’s disability or a disability of any of that person’s associates:  
(a)  in the arrangements the principal makes for the purpose of determining 

who should be engaged as a commission agent; or  
 
(b)  in determining who should be engaged as a commission agent; or  
(c)  in the terms or conditions on which the person is engaged as a 

commission agent. 
(2)  It is unlawful for a principal to discriminate against a commission agent 

on the ground of the commission agent’s disability or a disability of any of the person’s 
associates:  

(a)  in the terms or conditions that the principal affords the commission 
agent as a commission agent; or  

(b) by denying the commission agent access, or limiting the commission 
agent’s access, to opportunities for promotion, transfer or training, or to any other 
benefits associated with the position as a commission agent; or  

(c) by terminating the engagement; or  
(d) by subjecting the commission agent to any other detriment. 
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(3)  Neither paragraph (1)(b) nor (2)(c) renders unlawful discrimination by a 
principal against a person on the ground of the person’s disability, if taking into account 
the person’s past training, qualifications and experience relevant to engagement as a 
commission agent and, if the person is already engaged by the principal as a 
commission agent, the person’s performance as a commission agent, and all other 
relevant factors that it is reasonable to take into account, the person because of his or 
her disability:  

(a)  would be unable to carry out the inherent requirements of a commission 
agent; or  

 (b)  would, in order to carry out those requirements, require services or 
facilities that are not required by persons without the disability and the provision of 
which would impose an unjustifiable hardship on the principal.  

 
Atricle 17 : Discrimination against contract workers  
(1) It is unlawful for a principal to discriminate against a contract worker on 

the ground of the contract worker’s disability or a disability of any of the contract 
worker’s associates:  

(a)  in the terms or conditions on which the principal allows the contract 
worker to work; or  

 
 (b)  by not allowing the contract worker to work or continue to work; or  
 (c)  by denying the contract worker access, or limiting the contract worker’s 

access, to any benefit associated with the work in respect of which the contract with the 
employer is made; or  

 (d)  by subjecting the contract worker to any other detriment.  
(2)  Paragraph (1)(b) does not render it unlawful for a principal to 

discriminate against a contract worker on the ground of the contract worker’s disability, 
if taking into account the contract worker’s past training, qualifications and experience 
relevant to working as a contract worker and, if the person is already working for the 
principal as a contract worker, the contract worker’s performance as a contract worker, 
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and all other relevant factors that it is reasonable to take into account, the person 
because of the contract worker’s disability:  

(a)  would be unable to carry out the inherent requirements of a contract 
worker; or  

 (b)  would, in order to carry out those requirements, require services or 
facilities that are not required by persons without the disability and the provision of 
which would impose an unjustifiable hardship on the principal.  

 
Article 18 : Partnerships  
(1)  It is unlawful for 3 or more persons who are proposing to form 

themselves into a partnership to discriminate against another person on the ground of 
the other person’s disability or a disability of any of the other person’s associates:  

(a)  in determining who should be invited to become a partner in the 
partnership; or  

            (b)  in the terms or conditions on which the other person is invited to 
become a partner in the partnership.  

(2)  It is unlawful for any one or more of the partners in a partnership 
consisting of 3 or more partners to discriminate against another person on the ground of 
the other person’s disability or a disability of any of the other person’s associates:  

(a)  in determining who should be invited to become a partner in the 
partnership; or  

(b)  in the terms or conditions on which the other person is invited to become 
a partner in the partnership.  

(3)  It is unlawful for any one or more of the partners in a partnership 
consisting of 3 or more partners to discriminate against another partner in the 
partnership on the ground of the other partner’s disability or a disability of any of the 
other person’s associates:  

(a)  by denying the other partner access, or limiting the other partner’s 
access, to any benefit arising from being a partner in the partnership; or  

(b)  by expelling the other partner from the partnership; or  
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(c)  by subjecting the partner to any other detriment.  
(4)  Neither paragraph (1)(a), (2)(a) nor (3)(b) renders unlawful 

discrimination by a person against another person on the ground of the other person’s 
disability, if taking into account the other person’s past training, qualifications and 
experience relevant to the proposed partnership or the partnership and, if the other 
person is already a partner, the other person’s performance as a partner, and all other 
relevant factors that it is reasonable to take into account, the person because of the 
other person’s disability:  

(a)  would be unable to carry out the inherent requirements of a partner in 
the proposed partnership or the partnership; or  

(b)  would, in order to carry out those requirements, require services or 
facilities that are not required by partners without the disability and the provision of 
which would impose an unjustifiable hardship on the partnership.  

 
Article 19 : Qualifying bodies  
             (1)  It is unlawful for an authority or body that is empowered to 

confer, renew, extend, revoke or withdraw an authorisation or qualification that is 
needed for or facilitates the practice of a profession, the carrying on of a trade or the 
engaging in of an occupation to discriminate against a person on the ground of the 
person’s disability or a disability of any of the person’s associates:  

(a)  by refusing or failing to confer, renew or extend the authorisation or 
qualification; or  

 
(b)  in the terms or conditions on which it is prepared to confer the 

authorisation or qualification or to renew or extend the authorisation or qualification; or  
 (c)  by revoking or withdrawing the authorisation or qualification or varying 

the terms or the conditions upon which it is held.  
(2)  This section does not render it unlawful for an authority or body to 

discriminate against a person on the ground of the person’s disability, if taking into 
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account the person’s past training, qualifications and experience relevant to the 
particular profession, trade or occupation and, if the person is already a member of the 
profession, carrying on the trade or engaged in the occupation, the person’s 
performance in the profession, trade or occupation, and all other relevant factors that it 
is reasonable to take into account, the person because of his or her disability, would be 
unable to carry out the inherent requirements of the profession, trade or occupation.  

 
 
Article 20 : Registered organisations under Schedule 1B to the Workplace 

Relations Act 1996  
(1)  It is unlawful for a registered organization, the committee of 

management of a registered organisation or a member of the committee of management 
of a registered organisation to discriminate against a person, on the ground of the 
person’s disability or a disability of any of the person’s associates:  

(a)  by refusing or failing to accept the person’s application for membership; 
or  

(b)  in the terms or conditions on which the organisation is prepared to admit 
the person to membership.  

(2) It is unlawful for a registered organisation, the committee of management 
of a registered organisation or a member of the committee of management of a 
registered organisation to discriminate against a person who is a member of the 
registered organisation, on the ground of the member’s disability or a disability of any of 
the member’s associates:  

(a)  by denying the member access or limiting the member’s access, to any 
benefit provided by the organisation; or  

(b) by depriving the member of membership or varying the terms of 
membership; or  

(c)  by subjecting the member to any other detriment.  
 
Article 20 : Employment agencies  
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(1)  It is unlawful for an employment agency to discriminate against a person 
on the ground of the person’s disability or a disability of any of the person’s associates:  

(a)  by refusing to provide the person with any of its services; or  
(b)  in the terms or conditions on which it offers to provide the person with 

any of its services; or  
(c)  in the manner in which it provides the person with any of its services.  
(2)  This section does not render it unlawful for an employment agency to 

discriminate against a person on the ground of the person’s disability, if taking into 
account the person’s past training, qualifications and experience relevant to the work 
sought, and all other relevant factors that it is reasonable to take into account, the 
person because of his or her disability, would be unable to carry out the inherent 
requirements of the work sought.  
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ภาคผนวก ฉ 
 

พระราชบัญญัติ 
สงเสริมและพัฒนาคุณภาพชีวิตคนพิการ 

พ.ศ. ๒๕๕๐ 
 

ภูมิพลอดุลยเดช ป.ร. 
ใหไว ณ วันที่ ๑๘ กันยายน พ.ศ. ๒๕๕๐ 

เปนปที่ ๖๒ ในรัชกาลปจจุบัน 
 
พระบาทสมเด็จพระปรมินทรมหาภูมิพลอดุลยเดช มีพระบรมราชโองการโปรดเกลาฯ 

ใหประกาศวา 
โดยที่เปนการสมควรปรับปรุงกฎหมายวาดวยการฟนฟูสมรรถภาพคนพิการ 
จึงทรงพระกรุณาโปรดเกลาฯ ใหตราพระราชบัญญัติข้ึนไวโดยคําแนะนําและยินยอม

ของสภานิติบัญญัติแหงชาติ ดังตอไปนี้ 
มาตรา ๑  พระราชบัญญัตินี้เรียกวา “พระราชบัญญัติสงเสริมและพัฒนาคุณภาพ

ชีวิตคนพิการ พ.ศ. ๒๕๕๐” 
มาตรา ๒  พระราชบัญญัตินี้ใหใชบังคับตั้งแตวันถัดจากวันประกาศในราชกิจจา

นุเบกษา เปนตนไป  
มาตรา ๓  ใหยกเลิกพระราชบัญญัติการฟนฟูสมรรถภาพคนพิการ พ.ศ. ๒๕๓๔ 
มาตรา ๔  ในพระราชบัญญัตินี้ 
“คนพิการ” หมายความวา บุคคลซึ่งมีขอจํากัดในการปฏิบัติกิจกรรมในชีวิตประจําวัน

หรือเขาไปมีสวนรวมทางสังคม เนื่องจากมีความบกพรองทางการเห็น การไดยิน การเคล่ือนไหว 
การส่ือสาร จิตใจ อารมณ พฤติกรรม สติปญญา การเรียนรู หรือความบกพรองอ่ืนใด ประกอบกับ
มีอุปสรรคในดานตางๆ และมีความจําเปนเปนพิเศษที่จะตองไดรับความชวยเหลือดานหนึ่งดานใด 
เพื่อใหสามารถปฏิบัติกิจกรรมในชีวิตประจําวันหรือเขาไปมีสวนรวมทางสังคมไดอยางบุคคลทั่วไป 
ทั้งนี้ ตามประเภทและหลักเกณฑที่รัฐมนตรีวาการกระทรวงการพัฒนาสังคมและความม่ันคงของ
มนุษยประกาศกําหนด 
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“การฟนฟูสมรรถภาพคนพิการ” หมายความวา การเสริมสรางสมรรถภาพหรือ
ความสามารถของคนพิการใหมีสภาพที่ดีข้ึน หรือดํารงสมรรถภาพหรือความสามารถที่มีอยูเดิมไว 
โดยอาศัยกระบวนการทางการแพทย การศาสนา การศึกษา สังคม อาชีพ หรือกระบวนการอ่ืนใด 
เพื่อใหคนพิการไดมีโอกาสทํางานหรือดํารงชีวิตในสังคมอยางเต็มศักยภาพ 

“การสงเสริมและพัฒนาคุณภาพชีวิต” หมายความวา การฟนฟูสมรรถภาพคนพิการ 
การจัดสวัสดิการการสงเสริมและพิทักษสิทธิ การสนับสนุนใหคนพิการสามารถดํารงชีวิตอิสระ มี
ศักดิ์ศรีแหงความเปนมนุษยและเสมอภาคกับบุคคลทั่วไป มีสวนรวมทางสังคมอยางเต็มที่และมี
ประสิทธิภาพ ภายใตสภาพแวดลอมที่คนพกิารสามารถเขาถึงและใชประโยชนได 

“หนวยงานของรัฐ” หมายความวา กระทรวง ทบวง กรม สวนราชการที่เรียกชื่ออยาง
อ่ืนและมีฐานะเปนกรม ราชการสวนภูมิภาค ราชการสวนทองถิ่น รัฐวิสาหกิจที่ตั้งข้ึนโดย
พระราชบัญญัติหรือพระราชกฤษฎีกา หรือหนวยงานอ่ืนของรัฐ 

“องคการคนพิการแตละประเภท” หมายความวา องคกรสมาชิกระดับชาติตาม
ประเภทความพิการที่ไดแจงชื่อไวกับสํานักงานตามระเบียบที่คณะกรรมการกําหนด 

“กองทุน” หมายความวา กองทุนสงเสริมและพัฒนาคุณภาพชีวิตคนพิการ 
“คณะกรรมการ” หมายความวา คณะกรรมการสงเสริมและพัฒนาคุณภาพชีวิตคน

พิการแหงชาติ 
“ผูดูแลคนพิการ” หมายความวา บิดา มารดา บุตร สามี ภรรยา ญาติ พี่นอง หรือ

บุคคลอ่ืนใดที่รับดูแลหรืออุปการะคนพิการ 
“ผูชวยคนพิการ” หมายความวา บุคคลซึ่งใหความชวยเหลือคนพิการเฉพาะบุคคล

เพื่อใหสามารถปฏิบัติกิจวัตรที่สําคัญในการดํารงชีวิต ทั้งนี้ ตามระเบียบที่คณะกรรมการกําหนด 
“เลขาธิการ” หมายความวา เลขาธิการสํานักงานสงเสริมและพัฒนาคุณภาพชีวิตคน

พิการแหงชาต ิ
“สํานักงาน” หมายความวา สํานักงานสงเสริมและพัฒนาคุณภาพชีวิตคนพิการ

แหงชาติ 
“พนักงานเจาหนาที่ ” หมายความวา ผูซึ่ง รัฐมนตรีแตงตั้งใหปฏิบัติการตาม

พระราชบัญญัตินี้ 
“รัฐมนตรี” หมายความวา รัฐมนตรีผูรักษาการตามพระราชบัญญัตินี ้
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มาตรา ๕  ใหมีคณะกรรมการสงเสริมและพัฒนาคุณภาพชีวิตคนพิการแหงชาติ
ประกอบดวยนายกรัฐมนตรี เปนประธานกรรมการ รัฐมนตรีวาการกระทรวงการพัฒนาสังคมและ
ความม่ันคงของมนุษยเปนรองประธานกรรมการ ปลัดกระทรวงการคลัง ปลัดกระทรวงการ
ทองเที่ยวและกีฬา ปลัดกระทรวงการพัฒนาสังคมและความม่ันคงของมนุษย ปลัดกระทรวง
คมนาคม ปลัดกระทรวงเทคโนโลยีสารสนเทศและการส่ือสาร ปลัดกระทรวงมหาดไทย 
ปลัดกระทรวงยุติธรรม ปลัดกระทรวงแรงงาน ปลัดกระทรวงศึกษาธิการ ปลัดกระทรวง
สาธารณสุข ผูอํานวยการสํานักงบประมาณ ผูแทนองคการคนพิการแตละประเภทจํานวนเจ็ดคน 
ซึ่งนายกรัฐมนตรีแตงตั้ง โดยคํานึงถึงจํานวนสมาชิกขององคการคนพิการนั้น และผูทรงคุณวุฒิอีก
หกคนซึ่งนายกรัฐมนตรีแตงตั้ง เปนกรรมการ 

ใหเลขาธิการ เปนกรรมการและเลขานุการ และใหคณะกรรมการแตงตั้งขาราชการใน
สํานักงานเปนผูชวยเลขานุการ 

มาตรา ๖  ใหคณะกรรมการมีอํานาจหนาที่ ดังตอไปนี้ 
(๑) เสนอนโยบาย แผนหลัก และโครงการเกี่ยวกับการสงเสริมและพัฒนาคุณภาพ

ชีวิตคนพิการตอคณะรัฐมนตรี เพื่อพิจารณาใหความเห็นชอบและมอบหมายใหหนวยงานของรัฐที่
เกี่ยวของรับไปดําเนินการตามอํานาจหนาที่ตอไป ทั้งนี้ นโยบายดังกลาวตองคํานึงถึงพันธกรณี
ระหวางประเทศที่ประเทศไทยมีอยูดวย 

(๒) ใหความเห็นตอรัฐมนตรีผูรับผิดชอบในการออกกฎกระทรวงตามมาตรา ๒๐ (๖) 
มาตรา ๓๓ มาตรา ๓๔ วรรคหนึ่ง และมาตรา ๓๗ วรรคหนึ่ง 

(๓) เสนอความเห็นและใหคําปรึกษาตอรัฐมนตรีผูรับผิดชอบเกี่ยวกับนโยบายหรือ
กฎหมายอ่ืนใดของรัฐที่อาจมีผลกระทบตอคนพิการ 

(๔) กําหนดระเบียบและวิธีปฏิบัติเกี่ยวกับการชวยเหลือ สงเสริม สนับสนุนและ
พัฒนาคุณภาพชีวิตคนพิการแกหนวยงานของรัฐและเอกชนที่เกี่ยวของ เพื่อใหความชวยเหลือทาง
วิชาการเงินอุดหนุน ส่ิงอํานวยความสะดวก หรือบริการตางๆ อยางทั่วถึงและเปนธรรม 

(๕) วินิจฉัยและมีคําส่ังเพิกถอนการกระทําหรือหามมิใหกระทําการที่มีลักษณะเปน
การเลือกปฏิบัติโดยไมเปนธรรมตอคนพิการ 

(๖) พิจารณาใหการสนับสนุนและชวยเหลือกิจกรรมของหนวยงานของรัฐและเอกชน
เกี่ยวกับการสงเสริมและพัฒนาคุณภาพชีวิตคนพิการ 

(๗) กําหนดระเบียบเกี่ยวกับการบริหารกองทุน การจัดหาผลประโยชน และการ
จัดการกองทุนโดยความเห็นชอบของกระทรวงการคลัง ระเบียบเกี่ยวกับการพิจารณาอนุมัติการ
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จายเงินเพื่อการสงเสริมและพัฒนาคุณภาพชีวิตคนพิการ ระเบียบเกี่ยวกับการจัดทํารายงาน
สถานะการเงินและการบริหารกองทุน ระเบียบเกี่ยวกับการรับเงิน การจายเงิน การเก็บรักษา
เงินกองทุน และการตัดหนี้เปนสูญโดยความเห็นชอบของกระทรวงการคลัง และระเบียบอ่ืนที่
เกี่ยวของเพื่อปฏิบัติการตามพระราชบัญญัตินี้ 

(๘) จัดกิจกรรมหลักระดับชาติเพื่อการสงเสริมและพัฒนาคุณภาพชีวิตคนพิการ 
(๙) อนุมัติโครงการหรือแผนงานที่จะใชเงินกองทุน ในสวนที่เกินกวาอํานาจหนาที่

ของคณะอนุกรรมการบริหารกองทุน 
(๑๐) กําหนดมาตรฐาน ใหการรับรองหรือเพิกถอนการรับรององคกรดานคนพิการ

หรือองคกรอ่ืนใดที่ใหบริการแกคนพิการ ตามระเบียบที่คณะกรรมการกําหนด 
(๑๑) ปฏิบัติการอ่ืนตามที่กฎหมายกําหนด 
มาตรา ๗  กรรมการซึ่งนายกรัฐมนตรีแตงตั้งมีวาระอยูในตําแหนงคราวละสามปนับ

แตวันที่ไดรับแตงตั้ง 
เม่ือครบกําหนดวาระตามวรรคหนึ่ง ใหดําเนินการแตงตั้งกรรมการข้ึนใหมภายในหก

สิบวันในระหวางที่ยังไมไดแตงตั้งกรรมการข้ึนใหม ใหกรรมการซึ่งพนจากตําแหนงตามวาระนั้นอยู
ในตําแหนงเพื่อดําเนินงานตอไปจนกวากรรมการซึ่งไดรับแตงตั้งใหมเขารับหนาที่ 

กรรมการซึ่งพนจากตําแหนงตามวาระอาจไดรับแตงตั้งอีกได 
มาตรา ๘  นอกจากการพนจากตําแหนงตามวาระ กรรมการซึ่งนายกรัฐมนตรีแตงตั้ง

พนจากตําแหนง เม่ือ 
(๑) ตาย 
(๒) ลาออก 
(๓) เปนบุคคลลมละลาย 
(๔) เปนคนไรความสามารถหรือคนเสมือนไรความสามารถ 
(๕) ไดรับโทษจําคุกโดยคําพิพากษาถึงที่สุดใหจําคุก เวนแตในความผิดอันไดกระทํา

โดยประมาทหรือความผิดลหุโทษ 
(๖) นายกรัฐมนตรีใหออก 
มาตรา ๙  ในกรณีที่กรรมการซึ่งนายกรัฐมนตรีแตงตั้งพนจากตําแหนงกอนวาระ ให

นายกรัฐมนตรีแตงตั้งผูอ่ืนเปนกรรมการแทนตําแหนงที่วาง ทั้งนี้ ใหผูซึ่งไดรับแตงตั้งใหดํารง
ตําแหนงแทนอยูในตําแหนงเทากับวาระที่เหลืออยูของผูซึ่งตนแทน 
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ในกรณีที่มีการแตงตั้งกรรมการเพิ่มข้ึนในระหวางที่กรรมการซึ่งแตงตั้งไวแลวยังมี
วาระอยูในตําแหนง ใหผูซึ่งไดรับแตงตั้งใหเปนกรรมการเพิ่มข้ึนอยูในตําแหนงไดเทากับวาระที่
เหลืออยูของกรรมการซึ่งไดรับแตงตั้งไวแลว 

มาตรา ๑๐  การประชุมของคณะกรรมการ ตองมีกรรมการมาประชุมไมนอยกวากึ่ง
หนึ่งของจํานวนกรรมการทั้งหมดจึงจะเปนองคประชุม 

ในกรณีที่ประธานกรรมการไมอยูในที่ประชุมหรือไมสามารถปฏิบัติหนาที่ไดใหรอง
ประธานกรรมการทําหนาที่แทน ถารองประธานกรรมการไมอยูในที่ประชุมหรือไมสามารถปฏิบัติ
หนาที่ไดใหกรรมการซึ่งมาประชุมเลือกกรรมการคนหนึ่งข้ึนทําหนาที่แทน 

การวินิจฉัยชี้ขาดของที่ประชุมใหถือเสียงขางมาก กรรมการคนหนึ่งใหมีเสียงหนึ่งใน
การลงคะแนนถาคะแนนเสียงเทากันใหประธานในที่ประชุมออกเสียงเพิ่มข้ึนอีกเสียงหนึ่งเปนเสียง
ชี้ขาด 

ใหมีการประชุมคณะกรรมการไมนอยกวาปละสามคร้ัง 
มาตรา ๑๑  เพื่อประโยชนในการสงเสริมและพัฒนาคุณภาพชีวิตคนพิการใหเปนการ

ทั่วถึงใหคณะกรรมการแตงตั้งคณะอนุกรรมการตามประเภทความพิการ คณะอนุกรรมการ
สงเสริมและพัฒนาคุณภาพชีวิตคนพิการประจําจังหวัดในแตละจังหวัดและคณะอนุกรรมการอ่ืน 
เพื่อพิจารณาหรือปฏิบัติการอยางหนึ่งอยางใดตามที่คณะกรรมการมอบหมาย 

องคประกอบ คุณสมบัติและลักษณะตองหาม และการดํารงตําแหนงและการพนจาก
ตําแหนงของคณะอนุกรรมการตามวรรคหนึ่ง ใหเปนไปตามที่คณะกรรมการกําหนด 

คณะอนุกรรมการแตละคณะตามวรรคหนึ่งใหมีคนพิการซึ่งมีบัตรประจําตัวคนพิการ
ตามมาตรา ๑๙ อยางนอยหนึ่งคนเปนอนุกรรมการ 

ใหนําความในมาตรา ๑๐ มาใชบังคับแกการประชุมของคณะอนุกรรมการตามวรรค
หนึ่งโดยอนุโลม 

มาตรา ๑๒  ใหมีสํานักงานสงเสริมและพัฒนาคุณภาพชีวิตคนพิการแหงชาติข้ึนเปน
สวนราชการในกระทรวงการพัฒนาสังคมและความม่ันคงของมนุษย ซึ่งไมมีฐานะเปนกรมตาม
มาตรา ๑๘ วรรคส่ีแหงพระราชบัญญัติระเบียบบริหารราชการแผนดิน พ.ศ. ๒๕๓๔ ซึ่งแกไข
เพิ่มเติมโดยพระราชบัญญัติระเบียบบริหารราชการแผนดิน (ฉบับที่ ๕) พ.ศ. ๒๕๔๕ โดยมี
เลขาธิการซึ่งมีฐานะเปนอธิบดี เปนผูบังคับบัญชาขาราชการและบุคลากรของสํานักงาน 

ใหเลขาธิการ เปนขาราชการพลเรือนสามัญ ซึ่งการแตงตั้งใหรัฐมนตรีวาการกระทรวง
การพัฒนาสังคมและความม่ันคงของมนุษยนําเสนอคณะรัฐมนตรีพิจารณาอนุมัต ิ
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มาตรา ๑๓  ใหสํานักงานมีอํานาจหนาที่ ดังตอไปนี้ 
(๑) ประสานงานและรวมมือกับหนวยงานดานนโยบายและยุทธศาสตรของรัฐบาล 

สวนราชการหนวยงานอ่ืนๆ ของรัฐและเอกชนที่เกี่ยวของทั้งในประเทศและตางประเทศในการ
ดําเนินงาน การทํางานรวมกันในระดับนโยบาย ยุทธศาสตรและแผนงานดานคนพิการเกี่ยวกับ
การสงเสริมและพัฒนาคุณภาพชีวิตคนพิการ 

(๒) สํารวจ ศึกษา วิเคราะห รวบรวมและเก็บรักษาขอมูลเกี่ยวกับคนพิการ 
สถานการณของคุณภาพชีวิตคนพิการ เพื่อประโยชนตอการปองกัน การรักษา การฟนฟู
สมรรถภาพคนพิการ และจัดทําแผนงานวิเคราะห วิจัย ติดตาม ประเมินผลเสนอตอคณะกรรมการ 

(๓) จัดทําแผนงานเกี่ยวกับการสงเสริมและพัฒนาคุณภาพชีวิตคนพิการเพื่อเสนอตอ
คณะกรรมการ 

(๔) สนับสนุนใหมีการจัดตั้ง การดําเนินงาน การสรางความเขมแข็งขององคกรดาน
คนพิการเพื่อใหสามารถทําหนาที่พิทักษสิทธิคนพิการ ตลอดจนสนับสนุนและประสานงานให
หนวยงานของรัฐจัดงบประมาณใหแกองคการดานคนพิการ เพื่อดําเนินงานสงเสริมและพัฒนา
คุณภาพชีวิตคนพิการ 

(๕) ปฏิบัติหนาที่อ่ืนตามที่กําหนดไวในพระราชบัญญัตินี้หรือตามกฎหมายอ่ืนหรือ
ตามที่คณะรัฐมนตรีหรือคณะกรรมการมอบหมาย 

มาตรา ๑๔  เพื่อประโยชนในการปฏิบัติตามพระราชบัญญัตินี้ ใหพนักงานเจาหนาที่
มีอํานาจหนาที่ ดังตอไปนี้ 

(๑) มีหนังสือแจงใหนายจางหรือเจาของสถานประกอบการชี้แจงขอเท็จจริงหรือ
ความเห็นในการปฏิบัติงาน สงผูแทนมาชี้แจงหรือใหถอยคํา หรือสงเอกสารหรือพยานหลักฐานอ่ืน 
มาประกอบการพิจารณา 

(๒) มีหนังสือแจงใหบุคคลที่เกี่ยวของมาใหถอยคําหรือมีหนังสือชี้แจงขอเท็จจริง หรือ
สงเอกสารหรือพยานหลักฐานอ่ืนมาประกอบการพิจารณา 

มาตรา ๑๕  การกําหนดนโยบาย กฎ ระเบียบ มาตรการ โครงการ หรือวิธีปฏิบัติของ
หนวยงานของรัฐ องคกรเอกชน หรือบุคคลใดในลักษณะที่เปนการเลือกปฏิบัติโดยไมเปนธรรมตอ
คนพิการจะกระทํามิได 

การกระทําในลักษณะที่เปนการเลือกปฏิบัติโดยไมเปนธรรมตอคนพิการตามวรรค
หนึ่งใหหมายความรวมถึงการกระทําหรืองดเวนกระทําการที่แมจะมิไดมุงหมายใหเปนการเลือก
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ปฏิบัติตอคนพิการโดยตรง แตผลของการกระทํานั้นทําใหคนพิการตองเสียสิทธิประโยชนที่ควรจะ
ไดรับเพราะเหตุแหงความพิการดวย 

การเลือกปฏิบัติที่มีเหตุผลทางวิชาการ จารีตประเพณี หรือประโยชนสาธารณะ
สนับสนุนใหกระทําไดตามความจําเปนและสมควรแกกรณี ไมถือเปนการเลือกปฏิบัติโดยไมเปน
ธรรมตามวรรคหนึ่งและวรรคสอง แตผูกระทําการนั้นจะตองจัดใหมีมาตรการชวยเหลือเยียวยา
หรือรักษาซึ่งสิทธิหรือประโยชนแกคนพิการตามความจําเปนเทาที่จะกระทําได 

มาตรา ๑๖  คนพิการที่ไดรับหรือจะไดรับความเสียหายจากการกระทําในลักษณะที่
เปนการเลือกปฏิบัติโดยไมเปนธรรมตอคนพิการตามมาตรา ๑๕ มีสิทธิรองขอตอคณะกรรมการให
มีคําส่ังเพิกถอนการกระทําหรือหามมิใหกระทําการนั้นได คําส่ังของคณะกรรมการใหเปนที่สุด 

การรองขอตามวรรคหนึ่ง ไมเปนการตัดสิทธิผูรองในอันที่จะฟองเรียกคาเสียหายฐาน
ละเมิดตอศาลที่มีเขตอํานาจ โดยใหศาลมีอํานาจกําหนดคาเสียหายอยางอ่ืน อันมิใชตัวเงินใหแก
คนพิการที่ถูกเลือกปฏิบัติโดยไมเปนธรรมได และหากการเลือกปฏิบัติโดยไมเปนธรรมตอคนพิการ
นั้นเปนการกระทําโดยจงใจหรือประมาทเลินเลออยางรายแรง ศาลจะกําหนดคาเสียหายในเชิง
ลงโทษใหแกคนพิการไมเกินส่ีเทาของคาเสียหายที่แทจริงดวยก็ได 

หลักเกณฑและวิธีการในการรองขอ และการวินิจฉัยตามวรรคหนึ่ง ใหเปนไปตาม
ระเบียบที่คณะกรรมการกําหนด 

มาตรา ๑๗  ในการใชสิทธิตามมาตรา ๑๖ คนพิการหรือผูดูแลคนพิการอาจขอให
องคกรดานคนพิการที่เกี่ยวของเปนผูรองขอหรือฟองคดีแทนได 

การฟองคดีตามมาตรา ๑๖ วรรคสอง ไมวาคนพิการเปนผูฟองเองหรือองคกรดานคน
พิการที่เกี่ยวของเปนผูฟองแทน ใหไดรับยกเวนคาฤชาธรรมเนียม 

มาตรา ๑๘  ให สํานักงานเปน สํานักงานทะเบียนกลางสําหรับคนพิการใ น
กรุงเทพมหานครโดยมีเลขาธิการ เปนนายทะเบียนกลาง สําหรับจังหวัดอ่ืนใหสํานักงานพัฒนา
สังคมและความม่ันคงของมนุษยจังหวัดทําหนาที่เปนสํานักงานทะเบียนจังหวัดสําหรับคนพิการใน
จังหวัดของตนอีกหนาที่หนึ่งโดยมีพัฒนาสังคมและความม่ันคงของมนุษยจังหวัด เปนนาย
ทะเบียนจังหวัด 

มาตรา ๑๙  เพื่อประโยชนในการไดรับสิทธิตามมาตรา ๒๐ คนพิการอาจยื่นคําขอมี
บัตรประจําตัวคนพิการตอนายทะเบียนกลางหรือนายทะเบียนจังหวัด ณ สํานักงานทะเบียนกลาง 
สํานักงานทะเบียนจังหวัด หรือสถานที่อ่ืนตามระเบียบที่คณะกรรมการกําหนด 
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ในกรณีที่คนพิการเปนผูเยาว คนเสมือนไรความสามารถหรือคนไรความสามารถหรือ
ในกรณีที่คนพิการมีสภาพความพิการถึงข้ันไมสามารถไปยื่นคําขอดวยตนเองได ผูปกครอง ผู
พิทักษ ผูอนุบาลหรือผูดูแลคนพิการ แลวแตกรณี จะยื่นคําขอแทนก็ได แตตองนําหลักฐานวาเปน
คนพิการไปแสดงตอนายทะเบียนกลางหรือนายทะเบียนจังหวัด แลวแตกรณีดวย 

การยื่นคําขอมีบัตรประจําตัวคนพิการและการออกบัตร การกําหนดสิทธิหรือการ
เปล่ียนแปลงสิทธิการขอสละสิทธิของคนพิการ และอายุบัตรประจําตัวคนพิการใหเปนไปตาม
หลักเกณฑ วิธีการ และเงื่อนไขที่คณะกรรมการกําหนดในระเบียบ 

มาตรา ๒๐  คนพิการมีสิทธิเขาถึงและใชประโยชนไดจากส่ิงอํานวยความสะดวกอัน
เปนสาธารณะตลอดจนสวัสดิการและความชวยเหลืออ่ืนจากรัฐ ดังตอไปนี ้

(๑) การบริการฟนฟูสมรรถภาพโดยกระบวนการทางการแพทยและคาใชจายในการ
รักษาพยาบาลคาอุปกรณ เคร่ืองชวยความพิการ และส่ือสงเสริมพัฒนาการ เพื่อปรับสภาพทาง
รางกาย จิตใจ อารมณ สังคมพฤติกรรม สติปญญา การเรียนรู หรือเสริมสรางสมรรถภาพใหดีข้ึน 
ตามที่รัฐมนตรีวาการกระทรวงสาธารณสุขประกาศกําหนด 

(๒) การศึกษาตามกฎหมายวาดวยการศึกษาแหงชาติหรือแผนการศึกษาแหงชาติ
ตามความเหมาะสมในสถานศึกษาเฉพาะหรือในสถานศึกษาทั่วไป หรือการศึกษาทางเลือก หรือ
การศึกษานอกระบบโดยใหหนวยงานที่รับผิดชอบเกี่ยวกับส่ิงอํานวยความสะดวกส่ือ บริการ และ
ความชวยเหลืออ่ืนใดทางการศึกษาสําหรับคนพิการใหการสนับสนุนตามความเหมาะสม 

(๓) การฟนฟูสมรรถภาพดานอาชีพ การใหบริการที่มีมาตรฐาน การคุมครองแรงงาน 
มาตรการเพื่อการมีงานทํา ตลอดจนไดรับการสงเสริมการประกอบอาชีพอิสระ และบริการส่ือ ส่ิง
อํานวยความสะดวกเทคโนโลยีหรือความชวยเหลืออ่ืนใด เพื่อการทํางานและประกอบอาชีพของ
คนพิการ ตามหลักเกณฑวิธีการ และเงื่อนไขที่รัฐมนตรีวาการกระทรวงแรงงานประกาศกําหนด 

(๔) การยอมรับและมีสวนรวมในกิจกรรมทางสังคม เศรษฐกิจและการเมืองอยาง
เต็มที่และมีประสิทธิภาพบนพื้นฐานแหงความเทาเทียมกับบุคคลทั่วไป ตลอดจนไดรับส่ิงอํานวย
ความสะดวกและบริการตางๆ ที่จําเปนสําหรับคนพิการ 

(๕) การชวยเหลือใหเขาถึงนโยบาย แผนงาน โครงการ กิจกรรม การพัฒนาและ
บริการอันเปนสาธารณะ ผลิตภัณฑที่มีความจําเปนตอการดํารงชีวิต การชวยเหลือทางกฎหมาย
และการจัดหาทนายความวาตางแกตางคดี ใหเปนไปตามระเบียบที่คณะกรรมการกําหนด 

(๖) ขอมูลขาวสาร การส่ือสาร บริการโทรคมนาคม เทคโนโลยีสารสนเทศและการ
ส่ือสารและเทคโนโลยีส่ิงอํานวยความสะดวกเพื่อการส่ือสารสําหรับคนพิการทุกประเภทตลอดจน
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บริการส่ือสาธารณะจากหนวยงานของรัฐหรือเอกชนที่ไดรับงบประมาณสนับสนุนจากรัฐ ตาม
หลักเกณฑ วิธีการและเงื่อนไขที่รัฐมนตรีวาการกระทรวงเทคโนโลยีสารสนเทศและการส่ือสาร
กําหนดในกฎกระทรวง 

(๗) บริการลามภาษามือตามระเบียบที่คณะกรรมการกําหนด 
(๘) สิทธิที่จะนําสัตวนําทาง เคร่ืองมือหรืออุปกรณนําทาง หรือเคร่ืองชวยความพิการ

ใดๆ ติดตัวไปในยานพาหนะหรือสถานที่ใดๆ เพื่อประโยชนในการเดินทาง และการไดรับส่ิงอํานวย
ความสะดวกอันเปนสาธารณะ โดยไดรับการยกเวนคาบริการ คาธรรมเนียม และคาเชาเพิ่มเติม
สําหรับสัตว เคร่ืองมืออุปกรณ หรือเคร่ืองชวยความพิการดังกลาว 

(๙) การจัดสวัสดิการเบี้ยความพิการ ตามหลักเกณฑและวิธีการที่คณะกรรมการ
กําหนดในระเบียบ 

(๑๐) การปรับสภาพแวดลอมที่อยูอาศัย การมีผูชวยคนพิการ หรือการจัดใหมี
สวัสดิการอ่ืนตามหลักเกณฑและวิธีการที่คณะกรรมการกําหนดในระเบียบ 

ผูชวยคนพิการ ใหมีสิทธิไดรับการลดหยอนหรือยกเวนคาบริการ คาธรรมเนียมตาม
ระเบียบที่คณะกรรมการกําหนด 

คนพิการที่ไมมีผูดูแลคนพิการ มีสิทธิไดรับการจัดสวัสดิการดานที่อยูอาศัยและการ
เล้ียงดูจากหนวยงานของรัฐ ในกรณีที่มีสถานสงเคราะหเอกชนจัดที่อยูอาศัยและสวัสดิการใหแลว 
รัฐตองจัดเงินอุดหนุนใหแกสถานสงเคราะหเอกชนนั้น ตามหลักเกณฑและวิธีการที่คณะกรรมการ
กําหนดในระเบียบ 

ผูดูแลคนพิการมีสิทธิไดรับบริการใหคําปรึกษา แนะนํา ฝกอบรมทักษะ การเล้ียงดู 
การจัดการศึกษาการสงเสริมอาชีพและการมีงานทํา ตลอดจนความชวยเหลืออ่ืนใด เพื่อให
พึ่งตนเองได ตามหลักเกณฑและวิธีการที่คณะกรรมการกําหนดในระเบียบ 

คนพิการและผูดูแลคนพิการมีสิทธิไดรับการลดหยอนภาษีหรือยกเวนภาษี ตามที่
กฎหมายกําหนด 

องคกรเอกชนที่จัดใหคนพิการไดรับสิทธิประโยชนตามมาตรานี้ มีสิทธิไดรับการ
ลดหยอนภาษีหรือยกเวนภาษีเปนรอยละของจํานวนเงินคาใชจายตามที่กฎหมายกําหนด 

มาตรา ๒๑  เพื่อประโยชนในการสงเสริมและพัฒนาคุณภาพชีวิตคนพิการใหราชการ
สวนทองถิ่นออกขอบัญญัติ เทศบัญญัติ ขอกําหนด ระเบียบหรือประกาศ แลวแตกรณี ใหเปนไป
ตามพระราชบัญญัตินี้ 
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มาตรา ๒๒  ใหหนวยงานของรัฐที่ปฏิบัติหนาที่เกี่ยวของโดยตรงกับเร่ืองใดมีหนาที่ให
การสงเสริมและพัฒนาคุณภาพชีวิตคนพิการตามอํานาจหนาที่นั้น 

มาตรา ๒๓  ใหจัดตั้งกองทุนข้ึนกองทุนหนึ่งในสํานักงาน เรียกวา “กองทุนสงเสริม
และพัฒนาคุณภาพชีวิตคนพิการ” เพื่อเปนทุนสําหรับการใชจายเกี่ยวกับการคุมครองและพัฒนา
คุณภาพชีวิตคนพิการการสงเสริมและการดําเนินงานดานการสงเคราะหชวยเหลือคนพิการ การ
ฟนฟูสมรรถภาพคนพิการการศึกษาและการประกอบอาชีพของคนพิการ รวมทั้งการสงเสริมและ
สนับสนุนการดําเนินงานขององคกรที่เกี่ยวของกับคนพิการ โดยจัดสรรใหอยางเปนธรรมและทั่วถึง 

มาตรา ๒๔  กองทุนประกอบดวย 
(๑) ทรัพยสิน สิทธิ หนี้ เงินงบประมาณ และรายไดในกองทุนฟนฟูสมรรถภาพคน

พิการตามพระราชบัญญัติการฟนฟูสมรรถภาพคนพิการ พ.ศ. ๒๕๓๔ ที่โอนมาตามมาตรา ๔๒ 
(๒) เงินอุดหนุนจากรัฐบาล ทั้งนี้ ใหรัฐบาลจัดสรรใหเพียงพอแกการสงเสริมและ

พัฒนาคุณภาพชีวิตคนพิการ 
(๓) เงินหรือทรัพยสินที่ไดรับบริจาค เพื่อสนับสนุนวัตถุประสงคของกองทุน 
(๔) เงินรายไดจากการออกสลากหรือที่ไดมาจากการจัดกิจกรรม 
(๕) เงินที่นายจางหรือเจาของสถานประกอบการสงเขากองทุนตามมาตรา ๓๔ 
(๖) ดอกผลที่เกิดจากเงินหรือทรัพยสินของกองทุน 
(๗) รายไดจากการขาย การลงทุน หรือการหาประโยชนจากทรัพยสินของกองทุน 
(๘) เงินหรือทรัพยสินที่ตกเปนของกองทุน หรือที่กองทุนไดรับตามกฎหมายหรือนิติ

กรรม 
(๙) รายไดบางสวนจากภาษีของสินคาและบริการที่เปนสาเหตุแหงความพิการตามที่

กฎหมายกําหนด 
(๑๐) รายไดอ่ืน 
เงินและทรัพยสินของกองทุนตามวรรคหนึ่ง ไมตองสงคลังเปนเงินรายไดแผนดิน 
การบริจาคเงินหรือทรัพยสินเขากองทุน ใหผูบริจาคนําไปหักลดหยอนหรือยกเวนภาษี

ไดตามที่กฎหมายกําหนด 
มาตรา ๒๕  ให มีคณะอนุกรรมการบริหารกองทุนคณะหนึ่ ง  ประกอบดวย 

ปลัดกระทรวงการพัฒนาสังคมและความม่ันคงของมนุษย เปนประธานอนุกรรมการ ผูแทน
กระทรวงมหาดไทย ผูแทนกระทรวงแรงงาน ผูแทนกระทรวงศึกษาธิการ ผูแทนกระทรวง
สาธารณสุข ผูแทนสํานักงบประมาณ ผูแทนกรมบัญชีกลาง ผูทรงคุณวุฒิซึ่งคณะกรรมการแตงตั้ง
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จํานวนเกาคน ในจํานวนนี้ตองเปนผูแทนองคการคนพิการอยางนอยเจ็ดคนเปนอนุกรรมการ และ
ใหเลขาธิการเปนอนุกรรมการและเลขานุการ 

มาตรา ๒๖  ใหคณะอนุกรรมการบริหารกองทุนมีอํานาจหนาที่ ดังตอไปนี้ 
(๑) บริหารกองทุน รวมทั้งดําเนินการเกี่ยวกับการลงทุน การหาประโยชนและการ

จัดการกองทุนให เปนไปตามระเบียบที่คณะกรรมการกําหนดโดยความเห็นชอบของ
กระทรวงการคลัง 

(๒) พิจารณาอนุมัติการจายเงิน อนุมัติโครงการ กําหนดวงเงินและรายการคาใชจาย 
เพื่อสนับสนุนแผนงานหรือโครงการเกี่ยวกับการสงเสริมและพัฒนาคุณภาพชีวิตคนพิการตามที่
คณะอนุกรรมการตามประเภทความพิการ คณะอนุกรรมการสงเสริมและพัฒนาคุณภาพชีวิตคน
พิการประจําจังหวัดหรือคณะอนุกรรมการอ่ืนเสนอ ทั้งนี้ ตามระเบียบที่คณะกรรมการกําหนด 

(๓) รายงานสถานะการเงินและการบริหารกองทุนตอคณะกรรมการตามระเบียบที่
คณะกรรมการกําหนด 

มาตรา ๒๗  ใหสมาคมสภาคนพิการทุกประเภทแหงประเทศไทยไดรับเงินสนับสนุน
สําหรับคาใชจายในการบริหารจัดการจากกองทุน ตามหลักเกณฑและวิธีการที่คณะกรรมการ
กําหนดในระเบียบ 

มาตรา ๒๘  การรับเงิน การจายเงิน การเก็บรักษาเงินกองทุน และการตัดหนี้เปนสูญ 
ใหเปนไปตามระเบียบที่คณะกรรมการกําหนดโดยความเห็นชอบของกระทรวงการคลัง 

มาตรา ๒๙  ใหคณะอนุกรรมการบริหารกองทุนจัดทํางบการเงินสงผูสอบบัญชี
ตรวจสอบภายในหนึ่งรอยยี่สิบวันนับแตวันส้ินปบัญชีทุกป 

ใหสํานักงานการตรวจเงินแผนดินเปนผูสอบบัญชีของกองทุนทุกรอบป แลวทํา
รายงานผลการสอบบัญชีของกองทุนเสนอตอคณะกรรมการ 

มาตรา ๓๐  ใหมีคณะกรรมการติดตามและประเมินผลการดําเนินงานของกองทุน
จํานวนเจ็ดคนประกอบดวย ประธานกรรมการและกรรมการผูทรงคุณวุฒิจํานวนหาคน ซึ่ง
คณะกรรมการแตงตั้งจากผูซึ่งมีความรู ความสามารถ และประสบการณดานการเงิน การ
ประเมินผล และการสงเสริมและพัฒนาคุณภาพชีวิตคนพิการ ซึ่งในจํานวนนี้จะตองเปนผูมีความ
เชี่ยวชาญดานการประเมินผลจํานวนสองคน และคนพิการซึ่งมีบัตรประจําตัวคนพิการตามมาตรา 
๑๙ อยางนอยหนึ่งคน เปนกรรมการโดยมีรองปลัดกระทรวงการพัฒนาสังคมและความม่ันคงของ
มนุษยซึ่งปลัดกระทรวงมอบหมายเปนกรรมการและเลขานุการ 
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ผูดํารงตําแหนงกรรมการตามวรรคหนึ่ง ตองไมเปนผูแทนขององคกรที่ไดรับเงิน
อุดหนุนจากกองทุนนี้ 

มาตรา ๓๑  คณะกรรมการติดตามและประเมินผลการดําเนินงานของกองทุนมี
อํานาจหนาที่ดังตอไปนี้ 

(๑) ติดตาม ตรวจสอบ และประเมินผลการดําเนินงานของกองทุน 
(๒) รายงานผลการปฏิบัติงานพรอมทั้งขอเสนอแนะตอคณะกรรมการ 
ใหคณะกรรมการติดตามและประเมินผลการดําเนินงานของกองทุนมีอํานาจเรียก

เอกสารหรือหลักฐานที่เกี่ยวของกับกองทุนจากบุคคลใดหรือเรียกบุคคลใดมาชี้แจงขอเท็จจริงเพื่อ
ประกอบการพิจารณาประเมินผลได 

มาตรา ๓๒  ใหนําบทบัญญัติมาตรา ๗ มาตรา ๘ มาตรา ๙ มาตรา ๑๐ และมาตรา 
๑๑ วรรคสามมาใชบังคับกับการดํารงตําแหนง การพนจากตําแหนง และการประชุมของ
คณะอนุกรรมการบริหารกองทุนตามมาตรา ๒๕ และคณะกรรมการติดตามและประเมินผลการ
ดําเนินงานของกองทุนตามมาตรา ๓๐ โดยอนุโลม 

มาตรา ๓๓  เพื่อประโยชนในการสงเสริมและพัฒนาคุณภาพชีวิตคนพิการให
นายจางหรือเจาของสถานประกอบการ และหนวยงานของรัฐรับคนพิการเขาทํางานตามลักษณะ
ของงานในอัตราสวนที่เหมาะสมกับผูปฏิบัติงานในสถานประกอบการหรือหนวยงานของรัฐ ทั้งนี้ 
ใหรัฐมนตรีวาการกระทรวงแรงงานออกกฎกระทรวงกําหนดจํานวนที่นายจางหรือเจาของสถาน
ประกอบการ และหนวยงานของรัฐจะตองรับคนพิการเขาทํางาน 

มาตรา ๓๔  นายจางหรือเจาของสถานประกอบการที่มิไดรับคนพิการเขาทํางานตาม
จํานวนที่กําหนดตามมาตรา ๓๓ ใหสงเงินเขากองทุนตามมาตรา ๒๔ (๕) ทั้งนี้ ใหรัฐมนตรีวาการ
กระทรวงแรงงานออกกฎกระทรวงกําหนดจํานวนเงินที่นายจางหรือเจาของสถานประกอบการ
จะตองนําสงเขากองทุน 

นายจางหรือเจาของสถานประกอบการที่ตองสงเงินเขากองทุนตามวรรคหนึ่ง แตมิได
สง สงลาชาหรือสงเงินไมครบถวน ใหเสียดอกเบี้ยในอัตรารอยละเจ็ดคร่ึงตอปของจํานวนเงินที่ยัง
ไมไดสงเขากองทุน 

นายจางหรือเจาของสถานประกอบการซึ่งรับคนพิการเขาทํางานหรือสงเงินเขา
กองทุนตามวรรคหนึ่งมีสิทธิไดรับยกเวนภาษีเปนรอยละของจํานวนเงินคาจางที่จายใหแกคน
พิการหรือเงินที่สงเขากองทุนแลวแตกรณี ทั้งนี้ ตามที่กฎหมายกําหนด 
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มาตรา ๓๕  ในกรณีที่หนวยงานของรัฐไมประสงคจะรับคนพิการเขาทํางานตาม
มาตรา ๓๓ หรือนายจางหรือเจาของสถานประกอบการไมรับคนพิการเขาทํางานตามมาตรา ๓๓ 
และไมประสงคจะสงเงินเขากองทุนตามมาตรา ๓๔ หนวยงานของรัฐ นายจางหรือเจาของสถาน
ประกอบการนั้นอาจใหสัมปทาน จัดสถานที่จําหนายสินคาหรือบริการ จัดจางเหมาชวงงาน 
ฝกงาน หรือใหการชวยเหลืออ่ืนใดแกคนพิการหรือผูดูแลคนพิการแทนก็ได ทั้งนี้ ใหเปนไปตาม
หลักเกณฑและวิธีการที่คณะกรรมการกําหนดในระเบียบ 

มาตรา ๓๖  เลขาธิการมีอํานาจออกคําส่ังเปนหนังสือใหอายัดทรัพยสินของนายจาง
หรือเจาของสถานประกอบการซึ่งไมสงเงินที่จะตองสงตามมาตรา ๓๔ 

การมีคําส่ังใหอายัดทรัพยสินตามวรรคหนึ่ง จะกระทําไดตอเม่ือไดสงคําเตือนเปน
หนังสือโดยสงทางไปรษณียลงทะเบียนตอบรับใหนายจางหรือเจาของสถานประกอบการนําเงินสง
เขากองทุนหรือสงเงินที่คางจายภายในเวลาที่กําหนด แตตองไมนอยกวาสามสิบวันนับแตวันที่
นายจางหรือเจาของสถานประกอบการไดรับหนังสือนั้น และนายจางหรือเจาของสถาน
ประกอบการไมจายภายในเวลาที่กําหนด 

หลักเกณฑและวิธีการอายัดทรัพยสินตามวรรคหนึ่ง ใหเปนไปตามระเบียบที่
รัฐมนตรีวาการกระทรวงการพัฒนาสังคมและความม่ันคงของมนุษยกําหนด ทั้งนี้  ใหนํา
หลักเกณฑและวิธีการตามประมวลกฎหมายวิธีพิจารณาความแพงมาใชบังคับโดยอนุโลม 

มาตรา ๓๗  ใหรัฐมนตรีวาการกระทรวงการพัฒนาสังคมและความม่ันคงของมนุษย
รัฐมนตรีวาการกระทรวงคมนาคม และรัฐมนตรีวาการกระทรวงมหาดไทย ออกกฎกระทรวง เพื่อ
กําหนดลักษณะ หรือการจัดใหมีอุปกรณ ส่ิงอํานวยความสะดวก หรือบริการในอาคาร สถานที่ 
ยานพาหนะบริการขนสง หรือบริการสาธารณะอ่ืน ใหคนพิการสามารถเขาถึงและใชประโยชนได 

เจาของอาคาร สถานที่ ยานพาหนะ บริการขนสง หรือผูใหบริการสาธารณะอ่ืน ซึ่งได
จัดอุปกรณ ส่ิงอํานวยความสะดวก หรือบริการตามวรรคหนึ่ง มีสิทธิไดรับการลดหยอนภาษี หรือ
ยกเวนภาษีเปนรอยละของจํานวนเงินคาใชจายตามที่กฎหมายกําหนด 

มาตรา ๓๘  นายจางหรือเจาของสถานประกอบการที่จางคนพิการเขาทํางาน
มากกวารอยละหกสิบของลูกจางในสถานประกอบการนั้น โดยมีระยะเวลาจางเกินกวาหนึ่งรอย
แปดสิบวันในปภาษีใดมีสิทธิไดรับยกเวนภาษีเงินไดในปภาษีนั้น ทั้งนี้ ตามที่กฎหมายกําหนด 

มาตรา ๓๙  ใหสํานักงานมีอํานาจประกาศโฆษณาขอมูลการปฏิบัติหรือไมปฏิบัติ
ตามมาตรา ๓๓ มาตรา ๓๔ และมาตรา ๓๕ ตอสาธารณะอยางนอยปละหนึ่งคร้ัง 



 192 

ในกรณีที่รัฐหรือหนวยงานของรัฐจะพิจารณาใหสัมปทาน การสงเสริมการลงทุน การ
ประกาศเกียรติคุณ สินเชื่อ รางวัล เคร่ืองราชอิสริยาภรณ หรือสิทธิประโยชนอ่ืนใด แกนายจางหรือ
สถานประกอบการใด ใหนําขอมูลที่ไดประกาศตามวรรคหนึ่งมาประกอบการพิจารณาดวย 

มาตรา ๔๐  ผูใดไมปฏิบัติตามคําส่ังของพนักงานเจาหนาที่ตามมาตรา ๑๔ ตอง
ระวางโทษปรับไมเกินหาพันบาท 

มาตรา ๔๑ ใหถือวาบัตรประจําตัวคนพิการตามพระราชบัญญัติการฟนฟูสมรรถภาพ
คนพิการ พ.ศ. ๒๕๓๔ เปนบัตรประจําตัวคนพิการตามมาตรา ๑๙ แหงพระราชบัญญัตินี้ 

มาตรา ๔๒  ใหโอนบรรดาทรัพยสิน สิทธิ หนี้ เงินงบประมาณ และรายไดที่ประกอบ
เปนกองทุนฟนฟูสมรรถภาพคนพิการตามพระราชบัญญัติการฟนฟูสมรรถภาพคนพิการ พ.ศ. 
๒๕๓๔ ไปเปนของกองทุนสงเสริมและพัฒนาคุณภาพชีวิตคนพิการตามพระราชบัญญัตินี้ 

ใหโอนงบประมาณและบุคลากรของสํานักสงเสริมและพิทักษคนพิการ สังกัด
สํานักงานสงเสริมสวัสดิภาพและพิทักษเด็ก เยาวชน ผูดอยโอกาส คนพิการ และผูสูงอายุ ตามที่
รัฐมนตรีวาการกระทรวงการพัฒนาสังคมและความม่ันคงของมนุษย ประกาศกําหนดในราชกิจจา
นุเบกษาไปเปนของสํานักงานสงเสริมและพัฒนาคุณภาพชีวิตคนพิการแหงชาติ 

มาตรา ๔๓  ในระหวางที่ยังมิไดแตงตั้งคณะกรรมการสงเสริมและพัฒนาคุณภาพ
ชีวิตคนพิการแหงชาติตามพระราชบัญญัตินี้ ใหคณะกรรมการฟนฟูสมรรถภาพคนพิการตาม
พระราชบัญญัติการฟนฟูสมรรถภาพคนพิการ พ.ศ. ๒๕๓๔ ซึ่งดํารงตําแหนงอยูในวันที่
พระราชบัญญัตินี้ใชบังคับทําหนาที่คณะกรรมการสงเสริมและพัฒนาคุณภาพชีวิตคนพิการ
แหงชาติตามพระราชบัญญัตินี้ จนกวาคณะกรรมการที่ไดรับแตงตั้งข้ึนใหมจะเขารับหนาที่ ทั้งนี้ 
ไมเกินหนึ่งรอยแปดสิบวันนับแตวันที่พระราชบัญญัตินี้ใชบังคับ 

มาตรา ๔๔  ใหบรรดากฎกระทรวง ระเบียบ ประกาศ หรือคําส่ังที่ออกตาม
พระราชบัญญัติการฟนฟูสมรรถภาพคนพิการ พ.ศ. ๒๕๓๔ ยังคงใชบังคับตอไปเทาที่ไมขัดหรือ
แยงกับบทบัญญัติแหงพระราชบัญญัตินี้ จนกวาจะมีกฎกระทรวง ระเบียบ ประกาศ หรือคําส่ังที่
ออกตามพระราชบัญญัตินี ้

มาตรา ๔๕  ใหรัฐมนตรีวาการกระทรวงการพัฒนาสังคมและความม่ันคงของมนุษย
รัฐมนตรีวาการกระทรวงคมนาคม รัฐมนตรีวาการกระทรวงเทคโนโลยีสารสนเทศและการส่ือสาร
รัฐมนตรีวาการกระทรวงมหาดไทย รัฐมนตรีวาการกระทรวงแรงงาน และรัฐมนตรีวาการกระทรวง
สาธารณสุข รักษาการตามพระราชบัญญัตินี้ และใหรัฐมนตรีแตละกระทรวงมีอํานาจแตงตั้ง
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พนักงานเจาหนาที่กับออกกฎกระทรวง ระเบียบ หรือประกาศเพื่อปฏิบัติการตามพระราชบัญญัติ
นี้ ทั้งนี้ ในสวนที่เกี่ยวกับราชการของกระทรวงนั้น 

กฎกระทรวง ระเบียบ หรือประกาศนั้น เม่ือไดประกาศในราชกิจจานุเบกษาแลวใหใช
บังคับได 

 
 

ผูรับสนองพระบรมราชโองการ 
พลเอก สุรยุทธ จุลนนท 
นายกรัฐมนตรี 
 
หมายเหตุ :- เหตุผลในการประกาศใชพระราชบัญญัติฉบับนี้ คือ โดยที่พระราชบัญญัติการฟนฟู
สมรรถภาพคนพิการ พ.ศ. ๒๕๓๔ ใชบังคับมาเปนเวลานาน สาระสําคัญและรายละเอียดเกี่ยวกับ
การสงเคราะหและการฟนฟูสมรรถภาพคนพิการไมเหมาะสมกับสภาพสังคมปจจุบัน สมควร
กําหนดแนวทางและปรับปรุงวิธีการในการสงเสริมและพัฒนาคุณภาพชีวิตคนพิการใหมีความ
เหมาะสมยิ่งข้ึน และกําหนดบทบัญญัติเกี่ยวกับสิทธิประโยชนและความคุมครองคนพิการเพื่อมิ
ใหมีการเลือกปฏิบัติโดยไมเปนธรรมเพราะเหตุสภาพทางกายหรือสุขภาพ รวมทั้งใหคนพิการมี
สิทธิไดรับส่ิงอํานวยความสะดวกอันเปนสาธารณะและความชวยเหลืออ่ืนจากรัฐ ตลอดจนใหรัฐ
ตองสงเคราะหคนพิการใหมีคุณภาพชีวิตที่ดีและพึ่งตนเองได จึงจําเปนตองตราพระราชบัญญัตินี้ 
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ภาคผนวก ช 

 
ระเบียบคณะกรรมการสงเสริมและพัฒนาคุณภาพชีวิตคนพิการ

แหงชาต ิวาดวยหลักเกณฑและวิธีการรองขอ และการวินิจฉัยเกี่ยวกับ
การกระทําในลักษณะที่เปนการเลือกปฏิบัติโดยไมเปนธรรมตอ       

คนพิการ พ.ศ. ๒๕๕๒ 
 

อาศัยอํานาจตามความในมาตรา ๑๑ และมาตรา ๑๖ แหงพระราชบัญญัติสงเสริม
และพัฒนาคุณภาพชีวิตคนพิการ พ.ศ. ๒๕๕๐ อันเปนกฎหมายที่มีบทบัญญัติบางประการ
เกี่ยวกับการจํากัดสิทธิและเสรีภาพของบุคคล ซึ่งมาตรา ๒๙ ประกอบมาตรา ๔๑ และมาตรา ๔๓ 
ของรัฐธรรมนูญแหงราชอาณาจักรไทย บัญญัติใหกระทําไดโดยอาศัยอํานาจตามบทบัญญัติแหง
กฎหมาย คณะกรรมการสงเสริมและพัฒนาคุณภาพชีวิตคนพิการแหงชาติจึงกําหนดระเบียบไว 
ดังตอไปนี้ 

ขอ ๑ ระเบียบนี้เรียกวา “ระเบียบคณะกรรมการสงเสริมและพัฒนาคุณภาพชีวิตคน
พิการแหงชาติวาดวยหลักเกณฑและวิธีการรองขอ และการวินิจฉัยเกี่ยวกับการกระทําในลักษณะ
ที่เปนการเลือกปฏิบัติโดยไมเปนธรรมตอคนพิการ พ.ศ. ๒๕๕๒” 

ขอ ๒ ระเบียบนี้ใหใชบังคับตั้งแตวันถัดจากวันประกาศในราชกิจจานุเบกษาเปนตน
ไป 

ขอ ๓ ในระเบียบนี้ 
“การเลือกปฏิบัติ” หมายความวา การกําหนดนโยบาย กฎ ระเบียบ มาตรการ 

โครงการหรือวิธีปฏิบัติของหนวยงานของรัฐ องคกรเอกชน หรือบุคคลใดในลักษณะที่เปนการเลือก
ปฏิบัติโดยไมเปนธรรมตอคนพิการ และใหหมายความรวมถึงการกระทําหรืองดเวนการกระทําใดที่
กระทบตอคนพิการแมจะไมมีจุดมุงหมายเปนการเลือกปฏิบัติตอคนพิการโดยตรง แตผลของการ
กระทํานั้นทําใหคนพิการตองเสียสิทธิประโยชนที่ควรจะไดรับเพราะเหตุแหงความพิการดวย 

“คูกรณี” หมายความวา คนพิการซึ่งทําการรองขอและผูถูกรองที่เปนหนวยงานของรัฐ 
องคกรเอกชน หรือบุคคลใดซึ่งถูกกลาวหาวามีการกระทําที่เปนการเลือกปฏิบัติ 
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“การรองขอ” หมายความวา การที่คนพิการซึ่งไดรับหรือจะไดรับความเสียหายจาก
การกระทําในลักษณะที่เปนการเลือกปฏิบัติไดนําเสนอขอเท็จจริงโดยทําเปนคํารองเพื่อให
คณะกรรมการไดมีคําส่ังเพิกถอนการกระทําหรือหามมิใหกระทําการนั้นได 

“พนักงานเจาหนาที่” หมายความวา ผูซึ่งรัฐมนตรีวาการกระทรวงการพัฒนาสังคม
และความม่ันคงของมนุษยแตงตั้งใหปฏิบัติการตามพระราชบัญญัติสงเสริมและพัฒนาคุณภาพ
ชีวิตคนพิการพ.ศ. ๒๕๕๐ 

 “คณะกรรมการ” หมายความวา คณะกรรมการสงเสริมและพัฒนาคุณภาพชีวิตคน
พิการแหงชาต ิ

“คณะอนุกรรมการ” หมายความวา คณะอนุกรรมการขจัดการเลือกปฏิบัติโดยไมเปน
ธรรมตอคนพิการ 

“เลขาธิการ” หมายความวา เลขาธิการสํานักงานสงเสริมและพัฒนาคุณภาพชีวิตคน
พิการแหงชาต ิ

“สํานักงาน” หมายความวา สํานักงานสงเสริมและพัฒนาคุณภาพชีวิตคนพิการ
แหงชาติ 

ขอ ๔ ใหเลขาธิการรักษาการตามระเบียบนี้และมีอํานาจกําหนดวิธีปฏิบัติตลอดจน
กําหนดแบบเอกสารตาง ๆ เพื่อใหเปนไปตามระเบียบนี้ 

 
หมวด ๑ 

คณะอนุกรรมการขจัดการเลือกปฏิบัติโดยไมเปนธรรมตอคนพิการ 
 

ขอ ๕ ใหมีคณะอนุกรรมการขจัดการเลือกปฏิบัติโดยไมเปนธรรมตอคนพิการ ซึ่ง
คณะกรรมการแตงตั้ง ประกอบดวย 

(๑) ประธานอนุกรรมการ 
(๒) ผูแทนกระทรวงยุติธรรม ผูแทนสํานักงานอัยการสูงสุด ผูแทนสํานักงาน

คณะกรรมการกฤษฎีกา ผูแทนกระทรวงศึกษาธิการ ผูแทนกระทรวงมหาดไทย ผูแทนกระทรวง
แรงงาน ผูแทนกระทรวงสาธารณสุข เปนอนุกรรมการ 

(๓) อนุกรรมการผูทรงคุณวุฒิซึ่งแตงตั้งจากบุคคลที่องคการคนพิการแตละประเภท
เสนอจํานวนเจ็ดคน 

(๔) อนุกรรมการผูทรงคุณวุฒิอ่ืนซึ่งแตงตั้งจากบุคคลที่มิไดเปนขาราชการหรือ
เจาหนาที่ของ (๒)และไมไดเปนกรรมการหรือเจาหนาที่ของ (๓) จํานวนเจ็ดคน 
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การแตงตั้งอนุกรรมการผูทรงคุณวุฒิตาม (๓) และ (๔) ใหแตงตั้งจากผูซึ่งมีความรู 
ความเชี่ยวชาญ มีผลงานและประสบการณที่เกี่ยวของกับการงานดานนิติศาสตร 

รัฐศาสตร การศึกษาวิทยาศาสตรและเทคโนโลยี สถาปตยกรรมศาสตร วิศวกรรมศาสตร การ
บริหารราชการแผนดินการจัดการความขัดแยง สิทธิมนุษยชน การฟนฟูสมรรถภาพคนพิการดาน
อาชีพหรือสวัสดิการสังคมในจํานวนนี้ตองเปนผูที่มีบัตรประจําตัวคนพิการอยางนอยหนึ่งคนเปน
อนุกรรมการใหเลขาธิการเปนอนุกรรมการและเลขานุการ และใหเลขาธิการแตงตั้งขาราชการใน
สํานักงานไมเกินสองคนเปนผูชวยเลขานุการ 

ขอ ๖ ใหประธานอนุกรรมการมีหนาที่ ดังตอไปนี้ 
(๑) เปนผูแทนของคณะอนุกรรมการในการติดตอประสานเพื่อขับเคล่ือนการขจัด 
การเลือกปฏิบัติรวมกับหนวยงานและองคกรที่เกี่ยวของ 
(๒) ศึกษาวิเคราะหและทําความเห็นเสนอคณะอนุกรรมการเกี่ยวกับการส่ังรับการ

รองขอไวพิจารณาหรือไม 
(๓) ใหขอเสนอแนะเกี่ยวกับรวบรวมขอเท็จจริงและการจัดทํารางการวินิจฉัยเพื่อ

เสนอตอคณะอนุกรรมการ 
(๔) ศึกษาวิเคราะหสาเหตุแหงการรองขอ แนวนโยบาย ยุทธศาสตร มาตรการ        

วิธีปฏิบัติเพื่อเสนอแนะแนวทางการขจัดการเลือกปฏิบัติเพื่อเสนอตอคณะอนุกรรมการ 
(๕) ปฏิบัติหนาที่ อ่ืน  ๆ ตามที่ได รับมอบหมายจากคณะกรรมการหรือ

คณะอนุกรรมการหรือตามที่กฎหมายกําหนด 
ขอ ๗ ในกรณีคณะกรรมการประกาศกําหนดใหประธานอนุกรรมการตองปฏิบัติ

หนาที่ตามระเบียบนี้และทํางานเต็มเวลา ใหมีสิทธิไดรับเงินคาตอบแทน สําหรับคาใชจายอ่ืนให
เปนไปตามระเบียบของทางราชการคุณสมบัติและลักษณะตองหาม การดํารงตําแหนง การพน
จากตําแหนง และอัตราคาตอบแทน รวมทั้งหลักเกณฑ วิธีการและเงื่อนไขการสรรหาประธาน
อนุกรรมการตามวรรคหนึ่งใหเปนไปตามระเบียบที่รัฐมนตรีวาการกระทรวงการพัฒนาสังคมและ
ความม่ันคงของมนุษยกําหนดโดยความเห็นชอบของกระทรวงการคลัง 

ใหรัฐมนตรีวาการกระทรวงการพัฒนาสังคมและความม่ันคงของมนุษยประกาศ
กําหนดให 

สํานักงานจัดใหมีระบบงาน สถานที่ บุคลากร งบประมาณหรือวัสดุอุปกรณรองรับ
การปฏิบัติหนาที่ของประธานอนุกรรมการตามวรรคหนึ่ง และขอตั้งงบประมาณประจําปหรือขอรับ
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การสนับสนุนงบประมาณจากกองทุนสงเสริมและพัฒนาคุณภาพชี วิตคนพิการเพื่อเปน
คาตอบแทนและคาใชจายอ่ืนของประธานอนุกรรมการตามวรรคสอง 

เม่ือมีการสรรหาและแตงตั้งประธานอนุกรรมการตามวรรคหนึ่งแลว ใหประธาน
อนุกรรมการ 

ซึ่งไดรับแตงตั้งตามขอ ๕ (๑) พนจากหนาที่ 
ขอ ๘ ใหนําความตามมาตรา ๗ มาตรา ๘ และมาตรา ๙ แหงพระราชบัญญัติสงเสริม 
และพัฒนาคุณภาพชีวิตคนพิการ พ.ศ. ๒๕๕๐ มาบังคับใชกับวาระการดํารงตําแหนง

และการพนจากตําแหนงของอนุกรรมการผูทรงคุณวุฒิ และนําความตามมาตรา ๑๐ มาใชบังคับ
กับการประชุมของคณะอนุกรรมการ โดยอนุโลม 

ขอ ๙ ใหคณะอนุกรรมการมีอํานาจหนาที่ ดังตอไปนี้ 
(๑) เสนอแนะนโยบาย แนวทางและมาตรการเกี่ยวกับการขจัดการเลือกปฏิบัต ิ
(๒) เสริมสรางความตระหนักรูถึงสิทธิตาง ๆ ที่คนพิการพึงไดรับอยางเทาเทียมกับ

บุคคลทั่วไปตามกฎหมาย 
(๓) ไกลเกล่ียกรณีพิพาทกอนมีการวินิจฉัยการรองขอ รวมทั้งไกลเกล่ียในกรณี

ดําเนินการในระดับหนวยงานหรือจังหวัดแลวแตไมสําเร็จ และอาจแตงตั้งผูไกลเกล่ียปฏิบัติหนาที่
แทนก็ได 

(๔) รวบรวมขอเท็จจริงและจัดทําการวินิจฉัยในกรณีพิพาทเกี่ยวกับการที่หนวยงาน
ของรัฐหรือเจาหนาที่ของรัฐ องคกรเอกชน หรือบุคคลใดกระทําการซึ่งมีลักษณะเปนการเลือก
ปฏิบัติแลวเสนอการวินิจฉัยนั้นตอคณะกรรมการเพื่อวินิจฉัยและมีคําส่ังชี้ขาดในกรณีพิพาทนั้น 
และอาจมอบหมายใหพนักงานเจาหนาที่รับผิดชอบสํานวนเพื่อดําเนินการแทนในเร่ืองใดเร่ืองหนึ่ง
ก็ได 

(๕) ประกาศกําหนดแบบคํารองขอ สัญญาประนีประนอม หรือวิธีปฏิบัติอ่ืนใดเพื่อให
เปนไปตามระเบียบนี้ 

(๖) ดําเนินการอ่ืน ๆ ตามที่คณะกรรมการมอบหมาย 
 

หมวด ๒ 
การรองขอ 

 
ขอ ๑๐ ผูมีสิทธิรองขอ ไดแก 
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(๑) คนพิการที่ไดรับความเสียหายหรือจะไดรับความเสียหายจากการกระทําที่มี
ลักษณะการเลือกปฏิบัต ิหรือ 

(๒) ผูดูแลคนพิการในกรณีคนพิการเปนผูเยาว คนเสมือนไรความสามารถหรือ 
คนไรความสามารถหรือในกรณีที่คนพิการมีสภาพความพิการถึงข้ันไมสามารถไปรอง

ขอดวยตนเองไดหรือ 
(๓) องคกรดานคนพิการหรือบุคคลที่ไดรับมอบอํานาจจากคนพิการหรือผูดูแลคน

พิการใหดําเนินการรองขอแทน 
ขอ ๑๑ ใหบุคคลตามขอ ๑๐ รองขอเปนหนังสือหรือสงทางไปรษณียหรือดวยวาจา 
หรือดวยวิธีการอ่ืนใดเพื่อใหคณะกรรมการดําเนินการวินิจฉัยและมีคําส่ังตามที่

กําหนดไวในระเบียบนี้ โดย 
(๑) ในกรุงเทพมหานคร ใหรองขอตอสํานักงานหรือหนวยงานในสังกัดกรมพัฒนา

สังคมและสวัสดิการที่อธิบดีกรมพัฒนาสังคมและสวัสดิการประกาศกําหนด หรือหนวยงานอ่ืน
ตามที่เลขาธิการประกาศกําหนด 

 (๒) ในจังหวัดอ่ืนใหรองขอตอสํานักงานพัฒนาสังคมและความม่ันคงของมนุษย
จังหวัดหรือหนวยงานอ่ืนตามที่ผูวาราชการจังหวัดประกาศกําหนด 

ขอ ๑๒ เม่ือไดรับการรองขอตามขอ ๑๑ แลว ใหหนวยงานซึ่งรับการรองขอดําเนินการ
รับเร่ืองลงสารบบตามประเภทของขอพิพาทและมอบหมายใหเจาหนาที่ตรวจสอบขอเท็จจริง
พรอมทั้งเสนอความเห็นตอหัวหนาหนวยงานสงเร่ืองใหจังหวัดเพื่อเสนอคณะอนุกรรมการสงเสริม
และพัฒนาคุณภาพชีวิตคนพิการประจําจังหวัดหรือคณะอนุกรรมการสงเสริมและพัฒนาคุณภาพ
ชีวิตคนพิการประจํา กรุงเทพมหานครดํา เนินการรวบรวมขอเท็จจริงภายในสามสิบวัน เพื่อนํา 
เสนอตอคณะอนุกรรมการตอไป 

ขอ ๑๓ ใหคณะอนุกรรมการดําเนินการรวบรวมขอเท็จจริงพรอมสรุปความเห็นเสนอ
ตอคณะกรรมการโดยเร็ว แตตองเปดโอกาสใหคูกรณีชี้แจงเปนหนังสือและแสดงพยานหลักฐาน
ประกอบคําชี้แจงของตนตามควรแกกรณ ีเวนแตเปนกรณีที่คณะอนุกรรมการอนุญาตใหชี้แจงดวย
วาจาตอหนาคณะอนุกรรมการ หรือวิธีการอ่ืนใดการดําเนินการตามวรรคหนึ่ง คณะอนุกรรมการ
อาจมอบหมายใหพนักงานเจาหนาที่รับผิดชอบสํานวนดําเนินการตรวจสอบและแสวงหา
ขอเท็จจริงไดตามความเหมาะสมเพื่อเสนอขอเท็จจริงและความเห็นตอคณะอนุกรรมการ ทั้งนี้ 
คณะอนุกรรมการจะรับฟงพยานหลักฐานอ่ืนนอกจากขอเท็จจริงหรือพยานหลักฐานของคูกรณีได
ตามที่เห็นสมควรกรณีบุคคลที่เชิญมาใหถอยคําแตไมยอมมาโดยปราศจากเหตุผลอันสมควร ให
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พนักงานเจาหนาที่พิจารณาใชอํานาจตามมาตรา ๑๔ แหงพระราชบัญญัติสงเสริมและพัฒนา
คุณภาพชีวิตคนพิการ พ.ศ. ๒๕๕๐บุคคลที่คณะอนุกรรมการเชิญมาใหขอเท็จจริงหรือถูกเรียกมา
ใหขอเท็จจริงหรือเปนผูให 

ความเห็นตามขอนี้ มีสิทธิไดรับคาตอบแทนหรือคาใชจายอ่ืนตามอัตราที่เลขาธิการ
ประกาศกําหนดโดยความเห็นชอบของกระทรวงการคลัง 

ขอ ๑๔ ในการรวบรวมขอเท็จจริงเพื่อประกอบการพิจารณาการรองขอ จะตองเปด
โอกาสใหคูกรณีไดแสดงพยานหลักฐานของฝายตนภายในระยะเวลาที่กําหนด ถาคูกรณีมิได
ปฏิบัติภายในระยะเวลาที่กําหนด ใหถือวาคูกรณีที่ไมไดแสดงพยานหลักฐานนั้น หรือไมมี
พยานหลักฐานสนับสนุนหรือยอมรับขอเท็จจริงตามพยานหลักฐานของคูกรณีอีกฝายหนึ่ง แลวแต
กรณ ีใหคณะอนุกรรมการพิจารณาจัดทําการวินิจฉัยหรือจะพิจารณารวบรวมขอเท็จจริงเพิ่มเติม
ตอไปก็ได 

ขอ ๑๕ ในกรณีผูวาราชการจังหวัด หรือคณะอนุกรรมการสงเสริมและพัฒนาคุณภาพ
ชีวิตคนพิการประจํา จังหวัดหรือคณะอนุกรรมการสงเสริมและพัฒนาคุณภาพชีวิตคนพิการ 

ประจํากรุงเทพมหานคร หรือคณะอนุกรรมการเห็นวาในระหวางการรวบรวม
ขอเท็จจริง ถาจัดใหมีการประนีประนอมกันแลวจะทําใหขอพิพาทระงับโดยเร็ว ใหผูมีหนาที่
เกี่ยวของจัดใหมีการไกลเกล่ียโดยเร็ว ทั้งนี้ อาจจัดใหมีคณะบุคคลทําการไกลเกล่ียก็ได 

 
หมวด ๓ 

การวินิจฉัยการรองขอ 
 

ขอ ๑๖ การวินิจฉัยและการออกคําส่ังชี้ขาดของคณะกรรมการอยางนอยตองมี
รายการดังตอไปนี้ 

(๑) ชื่อผูรองขอ 
(๒) หนวยงานของรัฐ เจาหนาที่ของรัฐ องคกรเอกชน หรือบุคคลใดที่เปนเหตุแหงการ

รองขอ 
(๓) เหตุแหงการรองขอ 
(๔) ขอเท็จจริงและขอกฎหมายในเร่ืองที่มีการรองขอ 
(๕) เหตุผลแหงการวินิจฉัยและการออกคําส่ัง 
(๖) การวินิจฉัยและการออกคําส่ังในประเด็นแหงการรองขอ 
(๗) คําส่ังใหหยุดการกระทําหรือกระทําการใหเหมาะสม (ถามี) 
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ในกรณีกรรมการคนใดไมเห็นดวยกับการวินิจฉัยและการออกคําส่ังใหบันทึกเหตุผล 
แนบไปกับการวินิจฉัยและการออกคําส่ังนั้นดวยคําส่ังของคณะกรรมการใหเปนที่สุด 
ขอ ๑๗ กอนคณะกรรมการจะมีการวินิจฉัยและการออกคํา ส่ังอาจมอบหมาย 
ใหคณะอนุกรรมการหรือสํานักงานหรือหนวยงานของรัฐอ่ืนหรือบุคคลอ่ืนใด

ดําเนินการรวบรวมขอเท็จจริงหรือไกลเกล่ียอีกก็ไดเม่ือคณะกรรมการไดมีการวินิจฉัยและออก
คําส่ังแลว ใหสํานักงานเสนอการวินิจฉัยและคําส่ังตอประธานกรรมการสงเสริมและพัฒนา
คุณภาพชีวิตคนพิการแหงชาติหรือบุคคลที่ประธานกรรมการมอบหมายเพื่อพิจารณาลงนามใน
การวินิจฉัยและคําส่ังแลวแจงใหคูกรณีทราบตอไป 

ขอ ๑๘ ใหสํานักงานมีหนาที่ ดังตอไปนี้ 
(๑) รับผิดชอบในงานเลขานุการของคณะอนุกรรมการ 
(๒) ดําเนินการเกี่ยวกับการพิจารณาการรองขอตามหมวด ๒ 
(๓) ศึกษาและรวบรวมขอเท็จจริงพรอมทั้งจัดทํารางการวินิจฉัยและการออกคําส่ัง

เพื่อเสนอตอประธานอนุกรรมการ 
 (๔) วิเคราะหเหตุแหงการรองขอเพื่อเสนอแนะแนวทางการปรับปรุงวิธีปฏิบัติราชการ

ของหนวยงานของรัฐหรือวิธีปฏิบัติขององคกรเอกชนหรือบุคคลที่เกี่ยวของ 
(๕) ปฏิบัติการอ่ืนตามที่คณะกรรมการหรือคณะอนุกรรมการมอบหมาย 

 
 

ประกาศ ณ วันที ่๑ กันยายน พ.ศ. ๒๕๕๒ 
อภิสิทธิ ์เวชชาชีวะ 

นายกรัฐมนตรี 
ประธานกรรมการสงเสริมและพัฒนาคุณภาพชีวิตคนพิการแหงชาต ิ

 
 

 
 
 

ภาคผนวก ซ 
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ตารางเปรียบเทียบอัตราสวนการจางงานตามระบบสัดสวน         
(Quota system) ในตางประเทศ   

 

 
สําหรับผลการศึกษาขอมูลเก่ียวกับ Quota system  ของประเทศตางๆ  

ณ วันที่ ๑๓ กันยายน ๒๕๕๒ สรุปไดดังนี้ 
ลําดับ ประเทศ อัตราสวนหนวยงานภาครัฐ อัตราสวนหนวยงานเอกชน 

๑ อิตาลี 
ลูกจาง ๑๕-๓๕ จาง ๑ คน , 

๓๖-๕๐ จาง ๒ คน 
ลูกจาง ๑๕-๓๕ จาง ๑ คน , 

๓๖-๕๐ จาง ๒ คน 

    
 ลูกจางมากกวา ๕๐ คนขึ้นไปรับ 

รอยละ ๗   ลูกจางมากกวา ๕๐ คนขึ้นไปรับรอยละ ๗  
๒ ฝร่ังเศส ลูกจาง ๒๐ คนขึ้นไปรับรอยละ ๖ ลูกจาง ๒๐ คนขึ้นไปรับรอยละ ๖ 
๓ โปแลนด รอยละ ๒ ของลูกจางทั้งหมด ลูกจาง ๒๕ คนขึ้นไปรับรอยละ ๖ 

๔ เยอรมัน 
ลูกจาง ๒๐ คนขึ้นไป 

รับรอยละ ๕ ๒๐ คนขึ้นไปรับรอยละ ๕ 

๕ ฮังการี ไมมีขอมูล ๒๐ คนขึ้นไปรับรอยละ๕ 
๖ โปรตุเกส ไมมีขอมูล จางขั้นตํ่ารอยละ ๕ 
๗ ออสเตรีย รอยละ ๔ รอยละ ๔  
๘ ออสเตรเลีย ไมมีขอมูล ๒๕ คนขึ้นไป รับรอยละ ๔ 

๙ สโลเวเนีย 
รอยละ ๒ (สวัสดิการสังคม 

รับรอยละ ๖) รอยละ ๔ ภาคเกษตรรอยละ ๖ 
๑๐ รัชเชีย ไมมีขอมูล ๑๕-๓๐ จาง ๑ คน/๑๐๐ คนรอยละ ๓ 
๑๑ อาเจนตินา รอยละ ๔ ไมมีขอมูล 
๑๒ ลักซแซมเบิรก ไมมีขอมูล ๕๐ คนขึ้นไปรับรอยละ๒ ถึง ๕ 
๑๓ ตุรกี ไมมีขอมูล ๕๐ คนขึ้นไปรับรอยละ ๓ 
๑๔ อังกฤษ ไมมีขอมูล ๒๐ คน ขึ้นไปรับรอย ๓ 
๑๕ สเปน ๕๐ คนขึ้นไปรับรอยละ ๒ ๕๐ คนขึ้นไปรับรอยละ ๒ 
๑๖ เนเธอแลนด รอยละ ๒-๕  รอยละ ๒-๕  
๑๗ บราซิล ไมมีขอมูล ๑๐๐ คนขึ้นไปรับรอยละ ๒ - ๕ 
๑๘ เกาหลีใต ๕๐ คนขึ้นไปรับรอยละ ๒ ๕๐ คนขึ้นไปรับรอยละ ๒ 

ลําดับ ประเทศ อัตราสวนหนวยงานภาครัฐ อัตราสวนหนวยงานเอกชน 
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๑๙ เบลเย่ียม ไมมีขอมูล รอยละ ๒ 
๒๐ มาเลเซีย ไมมีขอมูล ๕๖ คนขึ้นไปรับรอยละ ๑.๘ 

๒๑ ญ่ีปุน 
สวนกลาง/ทองถ่ินรอยละ ๒.๑,ศึกษา/

ก่ึงรัฐรอยละ ๒ เอกชน คนงาน ๖๓ คนขึ้นไปรับรอยละ ๑.๘    
๒๒ จีน รอยละ ๑.๕-๒ รอยละ ๑.๕-๒ 
๒๓ อินเดีย รอยละ ๑.๕ ถึง ๓  รอยละ ๑.๕ ถึง ๓  
๒๔ เวียดนาม ไมมี รอยละ ๒ ถึง ๓ 

๒๕ ฟลิปปนส 
รอยละ ๑.๒๓ รัฐซ้ือสินคารอยละ๑๐

ตอป ลดหยอนภาษีรอยละ ๒๕ ของคาจาง 
๒๖ ปากีสถาน  รอยละ ๑ ไมมีขอมูล 
๒๗ อินโดนีเซีย ไมมี รอยละ ๑ 
๒๘ ศรีลังกา รอยละ ๑ ไมมี 
๒๙ กัมพูชา(รางกม.) รอยละ ๒ จะใชบังคับในป ๒๐๑๐ รอยละ ๒  บังคับใชพรอมกัน 
๓๐ ฟจิ(รางกม.) รอยละ ๒ รอยละ ๒ 
๓๑ จอแดน รอยละ ๒ ใชมาตรการสงเสริม/คุมครองแทน 

๓๒ ไทย 
รางกฎกระทรวง ๒๐๐ คน  

รับรอยละ ๐.๕๐ ลูกจาง ๒๐๐ คนขึ้นไปรับรอยละ ๐.๕๐ 

๓๓ ลาว(ราง) 
รางกม.หามเลือกปฏิบัติ/กําลังกําหนด

โควตา หามเลือกปฏิบัติ/ลดหยอนภาษี/โควตา 
 
ขอมูลจาก สํานักงานสงเสริมและพัฒนาคุณภาพชีวิตคนพิการแหงชาต ิกระทรวงการพัฒนาสังคม
และความม่ันคงของมนุษย (www.tddf.or.th, 2553) 

 


